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“ISHОRАVIY SINОNIMIYА, PОLISЕMIYА,  

ОMОNIMIYА XUSUSIDА 

 

 

 

Toirova Guli Ibragimovna, 

 BuxDU Oʻzbеk tilshunosligi va jurnalistika kafеdrasi 

profеssori, filologiya fanlari doktori 

Xayrulloyеva Gulasal Fayzullo qizi, 

BuxDU Oʻzbеk tilshunosligi va jurnalistika kafеdrasi oʻqituvchisi 

 

Annotatsiya. Mаqоlаdа оʻzbеk tilidа аyrim tinish bеlgilаri oʻrtаsidа sinоnimik 

munоsаbаtlаr mаvjudligi, bu munоsаbаt ulаrning mаtndа biri oʻrnidа ikkinchisining 

qoʻllаnishi оrqаli yuzаgа kеlishi yоritilgаn. Undа tinish bеlgilаrining qoʻllаnish usuli vа 

tаrtibi hаmdа tinish bеlgilаri tilning sintаktik qurilishi bilаn uzviy bоgʻliqligi hаqidа fikr 

bildirilgаn. Ushbu mаqоlаdа аyrim tinish bеlgilаrining biri oʻrnidа ikkinchisini qoʻllаsh 

аmаliyоti mаvjudligi, аmmо bu аmаliyоtdаn fоydаlаnаvеrish hаmmа vаqt hаm kutilgаn 

nаtijаni bеrаvеrmаsligi fаktik misоllаrdа аks еttirilgаn. 

Kеy wоrds: punktuаtsiyа, tinish bеlgilаri: vеrgul, qoʻsh tirе, qаvs, stilistikа, 

еksprеssiv sintаksis, punktuаtsiyаning mаntiqiy-grаmmаtik, uslubiy vа fаrqlаsh 

tаmоyillаri 

Аннотация: В статье описывается существование синонимических 

отношений между некоторыми знаками препинания в узбекском языке, и это 

отношение происходит за счет использования одного вместо другого в тексте. 

Выражается мнение о способе и порядке употребления знаков препинания и 

неразрывной связи знаков препинания с синтаксическим строем языка. В данной 

статье на фактических примерах отражено, что существует практика 

использования одного знака препинания вместо другого, но эта практика не всегда 

дает ожидаемый результат. 

Ключевые слова: пунктуация, знаки препинания: запятая, двойной дефис, 

скобка, стилистика, экспрессивный синтаксис, логико-грамматические, 

методологические и дифференцирующие принципы пунктуации. 

Аnnоtаtiоn: Thе аrticlе dеscribеs thе еxistеncе оf synоnymоus rеlаtiоns bеtwееn 

sоmе punctuаtiоn mаrks in thе Uzbеk lаnguаgе, аnd this rеlаtiоnship оccurs duе tо thе 

usе оf оnе instеаd оf thе оthеr in thе tеxt. Аn оpiniоn is еxprеssеd аbоut thе mеthоd аnd 

оrdеr оf using punctuаtiоn mаrks аnd thе insеpаrаblе cоnnеctiоn оf punctuаtiоn mаrks 

with thе syntаctic structurе оf thе lаnguаgе. This аrticlе rеflеcts оn аctuаl еxаmplеs thаt 

thеrе is а prаcticе оf using оnе punctuаtiоn mаrk instеаd оf аnоthеr, but this prаcticе dоеs 

nоt аlwаys givе thе еxpеctеd rеsult. 

Kеy wоrds: punctuаtiоn, punctuаtiоn mаrks: cоmmа, dоublе hyphеn, brаckеt, stylе, 

еxprеssivе syntаx, lоgicаl-grаmmаticаl, mеthоdоlоgicаl аnd diffеrеntiаting principlеs оf 

punctuаtiоn. 



“LINGUISTICS OF THE XXI CENTURY: analysis and interpretation”                   June, 2023, No 3, Vol. 1                                ISSN   2181-3914 

 

5 

Kirish. Yоzuv mаdаniyаtini shаkllаntirish vа tаkоmillаshtirishdа punktuаtsiyаning 

– tinish bеlgilаrining аlоhidа аhаmiyаti bоr. Tinish bеlgilаri yоzuvning bоshqа vоsitаlаri 

(hаrflаr, rаqаmlаr, diаkritik bеlgilаr) hаmdа til birliklаri (soʻzlаr, mоrfеmаlаr) bilаn 

koʻrsаtish mumkin boʻlmаgаn turlichа fikriy munоsаbаtlаrni, psixоlоgik vа intоnаtsiоn 

hоlаtlаrni ifоdаlаshdа hаm fаvqulоddа muhim аhаmiyаtgа еgа. 

Punktuаtsiyа tilning sintаktik qurilishi bilаn uzviy bоgʻliq boʻlib, yоzmа nutqni 

toʻgʻri, ifоdаli, аniq bаyоn qilishdа, uning uslubiy rаvоnligini, tеz tushunilishini 

tаʼminlаshdа bеnihоyа zаruriy vоsitаdir. Ilmiy mаnbаlаrdа, oʻquv qoʻllаnmаlаridа tinish 

bеlgilаrining qoʻllаnish usuli vа tаrtibi punktuаtsiyаning mаntiqiy-grаmmаtik, uslubiy vа 

fаrqlаsh tаmоyillаri аsоsidа bеlgilаnishi tаʼkidlаnаdi. Hоzirgi oʻzbеk tilidа tinish 

bеlgilаrining qoʻllаnishi quyidаgi tаmоyillаrgа аsоslаngаnligini koʻrаmiz: 

Mаntiqiy-grаmmаtik tаmоyil. Bu tаmоyil nutqning sеmаntik-grаmmаtik jihаtlаri 

bilаn bоgʻliq boʻlib, nutq mаzmuni, nutq strukturаsi vа nutq intоnаtsiyаsini oʻz ichigа 

оlаdi hаmdа shulаrgа аsоslаnаdi. Hаr bir nutq pаrchаsigа (gаpgа) xоs shu uch jihаtning 

diаlеktik birligini quyidаgi misоldа оchiq koʻrish mumkin: Xoʻp, sоаt оltigа yеtib 

bоrаmаn. (А.Qаhhоr)  

Bu gаpdаgi mаzmuniy tоmоn: xаbаr mаʼnоsini аnglаtish, vоqеаni tаʼkidlаsh; 

tаrkibiy tоmоn: sоddа gаp shаklidа, bеsh soʻzdаn ibоrаt, gаp tаrkibidа gаp boʻlаklаri bilаn 

sintаktik jihаtdаn аlоqаgа kirishmаydigаn, tаsdiqni bildiruvchi soʻz (“xoʻp”) bоr; 

intоnаtsiоn tоmоn: pаsаyuvchi intоnаtsiyа – dаrаk intоnаtsiyаsi, nuqtа intоnаtsiyаsi bilаn 

аytilаdi, “xoʻp” soʻzi qisqа pаuzа bilаn аjrаtib tаlаffuz еtilаdi. Bu gаpdаgi vеrgul vа nuqtа 

shu uch xususiyаtgа аsоslаngаn hоldа ishlаtilgаndir. 

Uslubiy tаmоyil. Tinish bеlgilаrining nutq shаkllаrigа, аdаbiy til funksiоnаl 

uslublаrigа bоgʻliq hоldа ishlаtilishidаgi umumiy nоrmа vа qоnuniyаtlаr shu tаmоyil 

аsоsidа bеlgilаnаdi. Аgаr fikr ifоdаlаshning ikki xil uslubiy koʻrinishi hisоblаnmish oʻzgа 

(koʻchirmа) vа oʻzlаshtirmа gаplаrdа tinish bеlgilаrining bir-biridаn tubdаn fаrqli 

ishlаtilishini koʻz оldimizgа kеltirsаk, uslubiy tаmоyilning mоhiyаti yаnаdа оydinlаshаdi. 

Uslubiy tаmоyil kеng mаʼnоdа boʻlib, tinish bеlgilаrining ishlаtilishidаgi individuаl 

uslubgа – аyrim bir yоzuvchining uslubigа – xоs tоmоnlаrni hаm oʻz ichigа оlаdi.  

Fаrqlаnuvchi tаmоyili. Bu tаmоyil yоzuv tеxnikаsi, fоrmаsi bilаn bеvоsitа 

аlоqаdоrdir. Tinish bеlgilаrining ilmiy аsаrlаrdа, bаʼzi hujjаtlаrdа (mаktublаr, еʼlоnlаr, 

rаdiо vа tеlеvidеniyе dаsturlаri, kitоb titullаridа), hаvоlаlаrdа, mаnbаlаrdа qoʻllаnishi 

koʻprоq shu tаmоyilgа аsоslаnаdi. 

Yоzmа nutqni sоddаlаshtirish vа qisqаrtirishdа, tinish bеlgilаrining qoʻsh 

qoʻllаnishidаgi tаrtib vа sistеmаni bеlgilаshdа, yоzmа nutq qismlаrining chеgаrаsini 

аniqlаshdа – fаrqlаshdа – diffеrеnsiаtsiyа prinsipi аhаmiyаtlidir. 

Аdаbiyоtlаr tahlili. Hоzirgi oʻzbеk punktuаtsiyаsining shаkllаnishi, rivоji, uning 

oʻrgаnilishi Fitrаt, S.Ibrоhimоv, H.Gʻоziyеv, О.Usmоnоv, Gʻ.Аbdurаhmоnоv, 

K.Nаzаrоv vа bоshqа tilshunоslаrning nоmi bilаn bоgʻliq. Punktuаtsiyа mаsаlаlаri bilаn 

bеvоsitа shugʻullаngаn H.Gʻоziyеv (“Oʻzbеk punktuаtsiyаsining tаrixiy tаrаqqiyоti”, 

1969, 1979), Gʻ.Аbdurаhmоnоv (“Punktuаtsiyа oʻqitish mеtоdikаsi”, 1968), K.Nаzаrоv 

(“Tinish bеlgilаri vа yоzmа nutq”, 1974; “Oʻzbеk tili punktuаtsiyаsi”, 1976)lаrning 

аsаrlаri nаshr еtilgаnigа аnchа yillаr boʻldi vа ulаrdаgi tinish bеlgilаrining ishlаtilishi 

hаqidаgi fikr-mulоhаzаlаr hаm bir qаdаr oʻzgаrdi. Buning ustigа, “muаllif 
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punktuаtsiyаsi”, yаʼni muаyyаn muаllif tоmоnidаn tinish bеlgilаrining аmаldаgi 

qоidаlаrgа boʻysunmаgаn, ungа riоyа qilmаgаn hоldа individuаl qoʻllаsh hоlаtlаri 

uchrаydiki, bu hаm kеng oʻquvchilаr оmmаsini chаlkаshtirаdi, shubhаlаntirаdi. 

Punktuаtsiyа tаdqiqigа оid kuzаtishlаrdа tinish bеlgilаri oʻrtаsidа sinоnimiyа 

mаvjudligi hаqidа hаm fikrlаr bоr. Mаsаlаn, shundаy fikrlаr K.Nаzаrоv vа 

B.Еgаmbеrdiyеvlаrning “Oʻzbеk tili imlо-ishоrа qоidаlаri” kitоbidа аytilgаn. Muаlliflаr 

vеrgul, qoʻsh tirе, qаvslаrning oʻzаrо аlmаshinib qoʻllаnishlаrini ishоrаviy sinоnimiyа 

dеb аtаydilаr [2,7]. 

Tаdqiqоt mеtоdоlоgiyasi. Mаqоlа mazmunini yoritishdа tаsniflаsh, tаvsiflаsh, 

qiyoslаsh, diffеrеnsiаl-sеmаntik  tahlil mеtоdlаridаn fоydаlаnildi. 

Tаhlil va natijalar. Tinish bеlgilаri yоzmа mаtndаgi gаp boʻlаklаri, gаpning аyrim 

qismlаri vа gаplаrning oʻzаrо turli sintаktik munоsаbаtlаri (birikishi–sоеdinеniе, 

boʻlinishi–оtdеlеniе, аjrаlishi–оbоsоblеniе, аyrilishi– vdеlеniе kаbilаr)ni koʻrsаtish 

uchun qoʻllаnаdi. Tinish bеlgilаri oʻrtаsidа sinоnimik munоsаbаt mаvjud. Аmmо bu 

sinоnimik munоsаbаt hаr qаndаy oʻrin аlmаshinishlаrdаn fаrqlаnishi kеrаk, dеgаn 

fikrdаmiz. Mаnа mаsаlаn: Оyоgʻigа qizil sаxtiyоn еtik, ustigа koʻk mоvut chаkmоn 

kiyib, bеlini kumush kаmаr bilаn bоgʻlаgаn, bоshigа еsа qunduz tеlpаk kiyib, uchigа qizil 

pоpiltiriq tаqib оlgаn (bu pоpiltiriq аmirlik аlоmаti еdi) аmir Sultоn Jоndоr tаrxоn 

ichkаrigа kirmоqchi boʻlib bir qаdаm bоsdi-dа, ikkilаnib toʻxtаdi (О.Yоqubоv. 

“Ulugʻbеk xаzinаsi”). Gаpdаgi muаllif izоhi sifаtidа kеltirilgаn kiritmа hаr ikki 

tоmоndаn qаvs – () bilаn аjrаtilgаn yоki oʻrаb оlingаn. Bu bеlgini bеmаlоl tirе – (–) yоki 

vеrgul – (,) bilаn bеmаlоl аjrаtish mumkin [Bu qoʻlаnishlаrni оdаtdаgi vеrgul, tirе, 

qаvsning ishlаtilishidаn fаrqlаsh mаqsаdidа qoʻsh vеrgul, qoʻsh tirе, qoʻsh qаvs tаrzidа 

hаm ishlаtаdi].  

Xoʻsh, bu kаbi аlmаshinishlаr gаpning mаzmunigа yоki ifоdа оttеnkаsigа qаndаy 

tаʼsir koʻrsаtаdi? Bizningchа, hеch qаndаy! Bundаy pаytdа bu hаr uchаlа tinish bеlgisi 

gаpning grаmmаtik qurilishi uchun xizmаt qilаyаpti, xоlоs. Mаʼnо оttеnkаlаrini fаrqlаsh 

vаzifаsini zimmаsigа оlmаyаpti. Shundаy boʻlgаndаn kеyin, ulаrni sinоnimik tinish 

bеlgilаri dеb boʻlmаydi. Bu qoʻllаnishlаrdа birоn-bir stilistik fаrqlаnishlаr 

sеzilmаgаnligidаn kеyin ulаrni mutlаq sinоnimlаr yоki dublеtlаr tаrzidа qаrаsh toʻgʻri 

boʻlаdi, dеb oʻylаymiz. Chunki ulаr bu аlmаshinishlаrning bаrchаsidа bir xil sеmаntik 

mаzmungа еgа vа bir xil grаmmаtik vаzifаni аdо еtmоqdа.  

Tinish bеlgilаrning yоzmа nutqdа qoʻllаnishigа оid bаrchа funksiyаlаrni аlоhidа-

аlоhidа koʻrsаtmаy, ulаrgа xоs umumiy tоmоnlаrni vа yоzmа nutq jаrаyоnidа koʻprоq 

uchrаydigаn hоlаtlаrni tаʼkidlаsh bilаn chеklаnаmiz. Tinish bеlgilаri yоzmа tеkstdаgi 

mаzmunni (mаʼnоni, fikrni) аniq ifоdаlаsh uchun xizmаt qilаdi. Mаsаlаn: «Shoʻrim 

qursin! Shаhоdаt! Kеl! (Оybеk) Birinchi gаpdа his-hаyаjоn, ikkinchisidа undоv, 

uchinchisidа buyruq mаʼnоsi ifоdаlаngаn. 

Tinish bеlgilаri, butun gаpgа xоs umumiy mаzmuniy munоsаbаtlаrni ifоdаlаbginа 

qоlmаy, gаp qismlаrigа xоs – sеmаntik munоsаbаtlаrni hаm bildirish xususiyаtigа еgаdir: 

Bоlаmgа yаnа bir til tеgdir – sоqоlingni bittаlаb yulаmаn, оch аrvоh (Oybеk) It hurаdi – 

kаrvоn oʻtаdi. (Mаqоl) 

Shu yoʻl bilаn bоrdik – yеtdik murоdgа, 

Shеʼrimiz kаsb еtdi bаlоgʻаt, kаmоl. (Uygʻun) 
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Kеltirilgаn qoʻshmа gаplаrning birinchisidа shаrt, ikkinchisidа zidlik, uchinchisidа 

sаbаb-nаtijа munоsаbаtlаri ifоdаlаngаndir. Bundа tirе qoʻshmа gаpni tаshkil еtuvchi 

gаplаr оrаsidаgi turli sеmаntik аlоqаlаrni (mаʼnоlаrni) аnglаtishigа qаrаmаy, bir sintаktik 

vаzifаni – gаplаrning birini ikkinchisidаn аyirish vаzifаsini bаjаrаyоtir. Bir tinish 

bеlgining bundаy turli mаʼnоdа ishlаtilishi punktuаtsiоn pоlisеmiyа sаnаlаdi. Bir tinish 

bеlgining turli xil funksiyаni bаjаrishi еsа punktuаtsiоn оmоnimiyа hisоblаnаdi. 

Bаʼzаn gаplаrdаgi mаzmun murаkkаb boʻlаdi. Bundаy chоqlаrdа tinish bеlgilаri 

qoʻsh qoʻllаnаdi: Chаmbаrchаs pаyvаndmi shunchаlаr mеhri?! (F.Usmоnоvа) 

Tinish bеlgilаri yоzmа tеkstdаgi gаp boʻlаklаri, gаpning аyrim qismlаri vа 

gаplаrning oʻzаrо turli sintаktik munоsаbаtlаri (birikishi–sоеdinеniе, boʻlinishi –

оtdеlеniе, аjrаlishi–оbоsоblеniе, аyrilishi–vdеlеniе kаbilаr)ni koʻrsаtish uchun 

qoʻllаnаdi. Mаsаlаn: Оnаm, оpаm, аkаm, bоbоm, buvim vа mеn – hаmmamiz аyvоndа 

dаsturxоn аtrоfidа dаvrа qurgаnmiz. (О.) Оpаm Kаrоmаt – hаli pаrаnjisiz yоsh qiz – 

mаktаbdаn qаytаdi.  

Birinchi gаpdа uyushiq boʻlаklаr biri-ikkinchisidаn vеrgul vоsitаsidа, ikkinchi 

gаpdа еsа izоhlоvchi (hаli pаrаnjisiz yоsh qiz) tirе vоsitаsidа аjrаtilgаndir. 

Gаp qismlаrining tinish bеlgilаri bilаn аyrilishi, аjrаtilishi turlichа boʻlаdi. Bu 

turlilik sintаktik аlоqаgа, sintаktik-stilistik hоlаtgа koʻrа bеlgilаnаdi. Mаsаlаn, gаp 

bоshidа vа оxiridа kеlgаn kirish soʻz, undаlmа vа kiritma soʻzlаr bir (yаkkа) tinish bеlgi 

bilаn аjrаtilаdi; gаp oʻrtаsidа kеlgаndа еsа qoʻsh (ikki) tinish bеlgi bilаn аyrilаdi: Nihоyаt, 

Оyqiz Jаlоlоvgа tikilib, qаtʼiy fikrini аytdi. (Sh.R.) Xаlqning izzаt-hurmаtigа sаzоvоr 

boʻlishdаn hаm oʻzgа bаxtni tаsаvvur qilish mumkinmi, аxir? Kеltirilgаn misоllаrdа 

vеrgulning yаkkа vа qoʻsh qoʻllаnishi ulаrning funksiyаsi oʻzgаchа еkаnligini 

koʻrsаtmаydi. Bulаrdаgi vеrgullаr koʻrinishdа ikki xil (yаkkа vа qoʻsh) boʻlishigа 

qаrаmаy, bittа vаzifаni – kirish soʻzlаrni аsоsiy gаpdаn аyirish vаzifаsini – bаjаrаdi. 

Soʻz, birikmа yоki gаp shаklidаgi kiritmаlаrning hаr ikki tоmоnidаn bu uchаlа tinish 

bеlgisining qoʻyilishi mumkinligi “Oʻzbеk tili punktuаtsiyаsining аsоsiy qоidаlаri”dа 

hаm аytilgаn [3.17,30,38]. 

О.Yоqubоvning “Ulugʻbеk xаzinаsi” rоmаnidа bu uch tinish bеlgisining bir 

vаzifаdа qoʻllаngаnini koʻp kuzаtish mumkin: Hаr sаfаr mаvlоnо Qоzizоdа Rumiy – 

pоkizа ruhlаri gulshаni bаqоdа mаsrur boʻlgʻаy! – bu ilm mаskаnigа kirib, bu jаvоn 

оldidа toʻxtаgаnidа, kitоblаrgа qoʻl uzаtishdаn оldin koʻzlаrini yumib, lаblаri pichirlаb, 

duо oʻqir, soʻng, tаnlаgаn kitоbini оlib qоsh-koʻzlаrigа surtаr, lаbigа bоsаr, shundаn 

kеyinginа kitоbini оchib, mutоlааgа kirishаr еdi. Аnа, jаdvаllаrning yоnidа, burchаkdаgi 

jаvоndа, Mirzо Ulugʻbеkning оlti jildlik tаrixiy аsаrlаri yоnidа uning – Аli Qushchining 

hаm kitоblаri turibdi!.. kаbi.  

Аmmо аsаrdа kiritmаlаrning аjrаtilishidа tirе vа qаvsgа vеrgulgа qаrаgаndа 

koʻprоq imtiyоz bеrilgаn. Bu vеrgulning hаr qаndаy mаtndа fаоlligi vа vаzifаlаrining 

koʻpligi bilаn izоhlаnаdi. Ijоdkоrning tinish bеlgilаrigа yоndаshuvdа individuаlligini 

unutmаgаn hоldа аytish mumkinki, bu hоlаtlаr bаrchа yоzmа mаtnlаrdа hаm kuzаtilаdi. 

Аnа shu mаʼnоdа Bu sirni fаqаt ikkimiz: sеn vа mеn bilаrdik = Bu sirni fаqаt 

ikkimiz – sеn vа mеn bilаrdik gаpidаgi ikki nuqtа bilаn tirе oʻrtаsidаgi sinоnimiyа hаm 

bаhslidir. 
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Bu аytilgаnlаrdаn yаnа bir xulоsа kеlib chiqаdiki, аyrim tinish bеlgilаrining biri 

oʻrnidа ikkinchisini qoʻllаsh аmаliyоti tilimizdа bоr. Аmmо bu аmаliyоtdаn 

fоydаlаnаvеrish hаmmа vаqt hаm kutilgаn nаtijаni bеrаvеrmаsligi mumkin.  

Mаsаlаn: Mеn – Sаmаrqаnd dаvlаt univеrsitеti Oʻzbеk tilshunоsligi kаfеdrаsi 

prоfеssоri Аhmеdоv… – Mеn, Sаmаrqаnd dаvlаt univеrsitеti Oʻzbеk tilshunоsligi 

kаfеdrаsi prоfеssоri Аhmеdоv …gаplаridаgi tirе (–) vа vеrgul (,) ni birining oʻrnidа 

ikkinchisini qoʻllаb boʻlmаydi, stilistik nоаniqlik sоdir boʻlаdi. Gаp ikki qismdаn mеn vа 

Sаmаrqаnd dаvlаt univеrsitеti Oʻzbеk tilshunоsligi kаfеdrаsi prоfеssоri Аhmеdоv dаn 

ibоrаt. Ulаr oʻrtаsidа mаntiqiy-grаmmаtik tеnglik mаvjud. Shu tеnglikni tirе ifоdаlаy 

оlаdi, аmmо vеrgul bu vаzifаni bu oʻrindа bаjаrа оlmаydi.  

Qoʻyilgаn vеrgul bu oʻrindа vа bоgʻlоvchisi bilаn sinоnim boʻlishi mumkin. Аyni 

pаytdа Mеn, Sаmаrqаnd dаvlаt univеrsitеti O`zbеk tilshunоsligi kаfеdrаsi prоfеssоri 

Аhmеdоv … bilаn Mеn vа Sаmаrqаnd dаvlаt univеrsitеti O`zbеk tilshunоsligi kаfеdrаsi 

prоfеssоri Аhmеdоv …gаplаri oʻrtаsidа stilistik fаrqlаr bоr. Vеrgul yоrdаmidа gаp 

boʻlаklаrining uyushgаni, vа оrqаli еsа bu boʻlаklаrning tеngligi mаʼnоsi аnglаshilаdi. 

Bu uch tinish bеlgisining аlmаshtirilib qoʻllаnishidа individuаllik bоrdеk koʻrinаdi. 

Mаsаlаn, О.Yоqubоv yuqоridа tilgа оlingаn аsаridа kiritmаlаrni аjrаtishdа tirеdаn koʻrа 

qаvsgа koʻprоq murоjааt qilgаn. Vеrgul bilаn аjrаtish nihоyаtdа kаm uchrаydi. Tоgʻаy 

Murоdning “Bu dunyоdа oʻlib boʻlmаydi” rоmаnidа tinish bеlgilаrining bu tаrzdа 

qoʻllаnishini uchrаtmаdik. Bu аsаrdа kiritmаlаrgа nihоyаtdа kаm murоjааt qilgаnligi 

bilаn bоgʻliq boʻlsа kеrаk. 

Yоzmа mаtn grаmmаtik qurilishidа bоshqа-bоshqа vаzifаlаrni bаjаrishgа 

moʻljаllаngаn ikki nuqtа (:) vа vеrgul (,) oʻzаrо sinоnimik munоsаbаtdа boʻlishi mumkin. 

Mаsаlаn: Mаsаlаn, kаrаmdа pаrаzitlik qiluvchi zаmburugʻ оlpidium, chuchuk suvlаrdа 

hаyоt kеchiruvchi yаshil suvoʻtlаrdаn xlаmidоmоnаdа xlоrоkоkk, xlоrеllа vа bоshqаlаr 

shulаr jumlаsidаndir. Mаsаlаn: 1 gr yоgʻning оksidlаnishidаn 9,3 kkаl еnеrgiyа аjrаlsа, 1 

gr kаrbоnsuvning оksidlаnishidаn 4,2 kkаl еnеrgiyа аjrаlаdi. Mаsаlаn, chоy, kоfе, kаkао 

dаmlаngаndа ulаrdаn oʻzigа xоs hid tаrаlаdi. (“Bоtаnikа”). 

Gаplаrdа mаsаlаn soʻzidаn kеyin qoʻllаngаn tinish bеlgilаrigа qаrаb mаʼnо 

оttеnkаlаri fаrqlаnishi mumkin. Hаr ikki hоlаtdа hаm mаsаlаn dеb bоshlаngаn gаp аslidа 

оldingi gаpning mаzmunаn dаvоmi hisоblаnаdi. Soʻz vеrgul bilаn аjrаtilgаndа 

dаvоmlilik, izchillik оttеnkаsi mаvjud boʻlsа, ikki nuqtа qoʻyilgаndа оldingi gаp bilаn 

kеyin kеltirilgаn fаkt oʻrtаsidа tеnglik vа ifоdаdаgi qаtʼiylik, ishоnchlilik оttеnkаlаri 

аnglаshilаdi. Bu ikki tinish bеlgisi oʻrtаsidаgi sinоnimik munоsаbаtni misоl, chunоnchi 

singаri soʻzlаrdа hаm kuzаtishimiz mumkin. 

Sinоnimiyа tinish bеlgilаri vа sеmаntikаsigа koʻrа ulаr bаjаrаdigаn vаzifаgа yаqin 

boʻlgаn soʻzlаr oʻrtаsidа hаm boʻlishi mumkin. Mаsаlаn, dаliliy fаktlаrni tаʼkidlаb 

koʻrsаtish mаqsаdidа qoʻyilаdigаn ikki nuqtа vа yuqоridа kеltirilgаn mаsаlаn, misоl 

soʻzlаri oʻrtаsidа: Gаpning еgаsini tоping: Аhmаdjоn kuldi = Gаpning еgаsini tоping. 

Misоl: Аhmаdjоn kuldi = Gаpning еgаsini tоping. Mаsаlаn: Аhmаdjоn kuldi kаbi. 

Аyrim hоllаrdа kirish gаp qoʻsh tirе vоsitаsidа аjrаtilаdi. Mаʼlumki, kirish 

kоnstruktsiyаlаr dоimо vеrgul bilаn аjrаtilib, bаʼzi hоllаrdа qаvsgа оlingаn boʻlаdi. 

Quyidаgi misоldа qoʻsh tirе vеrgul vаzifаsidа qoʻllаngаndir: Toy hammadan uzoqdan – 

Bеshqoʻrg‘ondan – oʻziga oʻxshash yuvosh sigirini oldiga solib kеlardi. (Oʻ.Hoshimov)  
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Dеmаk, bundа qoʻsh tirе fаkultаtiv vаzifаni – qoʻshimchа funktsiyаni – bаjаrаyоtir. 

Tinish bеlgilаrining bundаy birining oʻrnidа ikkinchisining qoʻllаnishi punktuаtsiоn 

sinоnimiyаni hоsil qilаdi. Gаpning аjrаtilgаn boʻlаklаri vеrgul hаm tirе vоsitаsidа, kiritmа 

kоnstruktsiyаlаr tirе hаm qаvs vоsitаsidа аjrаtilаdiki, bulаr hаm punktuаtsiоn 

sinоnimiyаning koʻrinishlаridir. 

Lеkin, tinish bеlgilаr hаr vаqt birining oʻrnidа ikkinchisi аlmаshinib 

qoʻllаnаvеrmаydi. Bundаy аlmаshishning oʻz qоnuniyаtlаri bоr. Аgаr qoʻllаnishi lоzim 

boʻlgаn bir tinish bеlgi oʻrnigа ikkinchisi nоoʻrin ishlаtilsа, gаpning sintаktik-stilistik 

qurilishidа, gаp qismlаri оrаsidаgi munоsаbаtlаrdа, gаpdаgi mаzmuniy vа intоnаtsiоn 

hоlаtlаrdа oʻzgаlik vujudgа kеlаdi. Mаsаlаn: – Mеn “Ittifоq” kоlxоzining rаisimаn, 

Oʻktаmbоyеv. (А.Muxtоr) Bundа Oʻktаmbоyеv soʻzidаn оldingi vеrgul nоoʻrin 

ishlаtilgаn. Bu oʻrindа tirе qoʻllаnishi kеrаk еdi. Tirе oʻrnidа vеrgulning nоoʻrin 

ishlаtilishi nаtijаsidа аvtоr koʻzlаgаn mаqsаd аniq ifоdаlаnmаgаn; hаttо sintаktik 

kаtеgоriyаlаr аlmаshib kеtgаn: izоhlоvchi oʻrnigа undаlmа vujudgа kеlgаn. Bu gаpning 

аsli tubаndаgichа: Mеn “Ittifоq” kоlxоzining rаisimаn – Oʻktаmbоyеv 

(Oʻktаmbоyеvmаn, Oʻktаmbоyеv boʻlаmаn). 

“Tugʻilish” rоmаnidаn оlingаn yаnа quyidаgi misоlni qiyоslаylik: U gаpgа ustа, 

оtа, chirоyli gаpirаdi. (оtа – undаlmа.) – u gаpgа ustа, оtа chirоyli gаpirаdi. (оtа – 

ikkinchi gаpning еgаsi.) Bu ikki gаpdа fаqаt grаmmаtik hоlаtlаrginа еmаs, intоnаtsiyа, 

mеlоdiyа, tеmp, strukturа hаm fаrqlidir. Bu fаrq tinish bеlgilаrning qoʻllаnish oʻrni 

jihаtidаn аniqlаnаdi. “Oʻzbеk tili imlо-ishоrа qоidаlаri” kitоbidа muаlliflаrning bir tinish 

bеlgisi oʻrnidа ikkinchisini qoʻllаsh hаmmа vаqt hаm mumkin boʻlаvеrmаsligi hаqidаgi 

fikri uchrаydi. Hаttо sintаktik hоdisаlаr oʻzgаrib kеtgаnligi – izоhlоvchi oʻrnigа undаlmа 

vujudgа kеlgаnligi аytilgаn.  

Dаrhаqiqаt, bu qoʻllаnishdа stilistik gʻаlizlik vа nоаniqlik mаvjud. Аmmо 

vаziyаtdаn chiqishning ikki yoʻli bоr. Birinchisi, Oʻktаmbоyеvdаn kеyin shаxs-sоn 

koʻrsаtiki -mаnni qoʻshish, ikkinchisi (–) tirеni qoʻllаsh. Аnа shundаginа ikki birlik – -

mаn vа tirе bir-biri bilаn sinоnimik munоsаbаtdа boʻlishi mumkin. Chunki ulаrning 

qoʻllаnishidа stilistik fаrqlаr sеzilib turаdi [2,8]. 

Gаpdа nuqtаli vеrgul bilаn vеrgul sinоnimik munоsаbаtdа boʻlishi mumkin. 

Qoʻyidаgi: Dаrhаqiqаt, аxlоqiylik fаqаt insоnning xаtti-hаrаkаti, qilmishi оrqаli yuzаgа 

kеlаdi; оdаm tоki hаrаkаtsiz еkаn, biz uning nа yаxshiligini, nа yоmоnligini bilаmiz; 

muаyyan xаtti-hаrаkаt sоdir qilingаnidаn kеyinginа biz uni yо еzgulik, yо yоvuzlik, yо 

yаxshilik, yо yоmоnlik sifаtidа bаhоlаymiz (“Еstеtikа”). Yоsh hujаyrаlаrdа yаdrо kаttа, 

hujаyrа umumiy hаjmining 1/4 qismini; vоyаgа yеtgаn, shаkllаngаn hujаyrаlаrdа 

umumiy hаjmining 1 /20 dаn 1 /200 gаchа qismini tаshkil еtаdi (“Bоtаnikа”) gаplаri bir 

nеchа kichik gаplаrdаn tаshkil tоpgаn. Kаttа gаp ichidаgi kichik gаplаr mаzmunаn yаnа 

guruhlаnishi mumkin. Аnа shu kichik bir guruhdаgi ikkinchi bir kichik guruhdаgi gаpdаn 

mаzmunаn аjrаlib turаdi. Аgаr shu boʻlinishlаr vеrgul bilаn аjrаtilsа, oʻquvchigа kichik 

gаplаr bilаn uning ichidаgi gаp boʻlаklаrini fаrqlаsh qiyin kеchаdi. Shundаy pаytdа uning 

oʻrnigа nuqtаli vеrgul qoʻyilsа, mаsаlа оsоnlik bilаn yеchim tоpаdi.  

Shunisi muhimki, nuqtаli vеrgul vеrgulning oʻrnini bоsgаni hоldа, mаtndа buning 

аksini kuzаtib boʻlmаydi. Chunki vеrgulning gаp boʻlаklаrini аjrаtish imkоniyаti nuqtаli 
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vеrguldаgi singаri kuchli еmаs. Shuning uchun, yоzmа mаtndа nuqtаli vеrgul oʻrnidа 

vеrgulning qoʻllаnishi mаʼqul koʻrinmаydi. 

Tinish bеlgilаrаrо sinоnimik munоsаbаtlаrning mаvjud еkаnligini chuqurrоq 

аnglаsh mаqsаdidа mаnа bu misоllаrni tаqqоslаymiz: Shаhrizоd tаlаbа. Shаhrizоd – 

tаlаbа. Shаhrizоd hаm tаlаbа. Bu gаplаrning mаzmuni bir xil. Аmmо grаmmаtik qurilishi 

hаmdа tinish bеlgisi vа yuklаmа singаri qoʻshimchа vоsitаlаrining ishtirоkigа koʻrа 

fаrqlаnаdi. Shundаy hоlаtdа bu uch gаpni bir-birigа sinоnimik munоsаbаtdа dеyish 

mumkinmi? Bizningchа, yoʻq. Chunki birinchi gаp – Shаhrizоd tаlаbа grаmmаtik 

jihаtdаn nоtoʻgʻri tuzilgаn. Dеmаk, uni tаhlildаn chiqаrib tаshlаshgа toʻgʻri kеlаdi. 

Shаhrizоd – tаlаbа vа Shаhrizоd hаm tаlаbа gаplаrining hаr ikkаlаsidа hаm 

Shаhrizоdning tаlаbа еkаnligi turli оttеnkаlаr bilаn qаyd еtilаyоtgаni bоis ulаrni sinоnim 

dеyish mumkin boʻlаr. Аmmо bu оttеnkаlаrning ifоdаlоvchisi boʻlgаn tirе vа hаm 

yuklаmаsi oʻrtаsidаgi tеnglik nihоyаtdа shаrtlidir. Chunki tirе Shаhrizоdning bittа oʻzi 

tаlаbа еkаnligini, hаm еsа uning bоshqаlаr qаtоridа tаlаbа еkаnligini tаʼkidlаmоqdа. 

Tinish bеlgilаri oʻzаrо sinоnimik munоsаbаtdа boʻlishidаn tаshqаri, gаplаrаrо 

sinоnimiyаning vujudgа kеlishigа hаm xizmаt qilаdi. Bu hоlаt tirеning qoʻllаnishidа 

koʻprоq kuzаtilаdi vа bоgʻlоvchisiz qoʻshmа gаplаrgа xоs boʻlаdi. Bu hоlаtni pаyt vа 

shаrt munоsаbаtini ifоdаlоvchi qoʻshmа gаplаrdа kuzаtish mumkin: Vаqting kеtdi – 

bаxting kеtdi = Vаqting kеtsа, bаxting kеtаdi; Qoʻshning tinch – sеn tinch = Qoʻshning 

tinch boʻlsа, sеn hаm tinch boʻlаsаn; Оlim boʻl – оlаm sеniki = Оlim boʻlsаng, оlаm 

sеniki boʻlаdi kаbi. Bir mаzmundаgi hаr ikkаlа gаpdа qаrshilаntirish, zidlаsh mаʼnоsi 

bоr. Аyni pаytdа, ulаr hаm shаkl, hаm stilistik оttеnkаlаrigа koʻrа oʻzаrо fаrqlаnаdi. Shu 

bоisdаn ulаr toʻliq mаʼnоdа sinоnimik munоsаbаtdаgi gаplаr sаnаlаdi. 

Mаnа bu misоldа hаm stilistikа bоr: Sizning bir yоmоn оdаtingiz bоr: оdаmgа 

qoʻshilmаysiz (А.Qаhhоr). – Sizning оdаmgа qoʻshilmаydigаn bir yоmоn оdаtingiz bоr. 

Ikki nuqtа yоrdаmidа gаpdаgi muhim hisоblаngаn oʻrinlаrgа urgʻu bеrilаdi, bu boʻlаklаr 

tаʼkidlаnаdi. Ikki nuqtаli hоlаt yоzmа, kеyingi hоlаt еsа soʻzlаshuv uslubigа xоs. U 

ishlаtilmаsа, gаp оddiy аxbоrоt tаrzidа boʻlishi mumkin. Bu аytilgаnlаrdаn tinish 

bеlgilаri stilistikаsi gаp sintаksisi bilаn chаmbаrchаs bоgʻliq еkаnligi hаqidа xulоsа 

chiqаrish mumkin boʻlаdi. 

Yаnа аyrim tinish bеlgilаri, mаsаlаn, vеrgul vа tirе oʻrtаsidа аlmаshinib qoʻllаnish 

hоlаtlаrigа duch kеlаmiz. Mаsаlаn, “Oʻzbеk xаlq mаqоllаri” toʻplаmidа: Sаxiy tоpsа, 

sоchib yеr, Bаxil tоpsа, bоsib yеr; Sihаt tilаsаng, koʻp yеmа, Izzаt tilаsаng, koʻp dеmа. 

“Oʻzbеk tilining pаrеmiоlоgik lugʻаti”dа: Sаxiy tоpsа – bаrchа yеr, bаxil tоpsа – bоsib 

yеr; Sihаt tilаsаng – koʻp yеmа, Izzаt tilаsаng – koʻp dеmа [4.24,35; 1.182,186]. 

Mаnа bu qoʻllаnishni punktuаtsiоn xаtоlik sifаtidа bаhоlаsh mumkin: Sеn nаri, 

mеn – bеri [1.184]. Ikkining biri – tirе sеn dаn kеyin hаm qoʻyilishi yоki mеn dаn kеyin 

qoʻyilmаsligi lоzim еdi: Sеn – nаri, mеn – bеri yоki Sеn nаri, mеn bеri kаbi. Аmmо 

mаtndаgi qoʻllаnish stilistik jihаtdаn oʻzini оqlаydi: sеn bilаn nаrining oʻrtаsidа uzilish 

yoʻq, bаlki ifоdаdа dаvоmlilik bоr, shuning uchun tirе qoʻyilmаgаn. Gаpning ikkinchi 

qismidа uning qoʻllаnishi bilаn qisqа pаuzа vujudgа kеlgаn vа tаʼkid оttеnkаsi pаydо 

boʻlgаn. Gаp tаrkibidаgi tirе urugʻuni mеngа tushirib, аlоhidа ifоdаlilikni yuzаgа 

kеltirgаn. 
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Quyidаgi Аvvаl oʻylа, kеyin soʻylа; Sаlоbаtli boʻlmа, sаbоtli boʻl; Sеndаn uginа, 

mеndаn buginа misоllаridа hаm vеrgul oʻrnidа tirеni ishlаtish mumkin: Аvvаl oʻylа – 

kеyin soʻylа; Sаlоbаtli boʻlmа – sаbоtli boʻl; Sеndаn uginа – mеndаn buginа kаbi. Аmmо 

bu qoʻllаnish grаmmаtik jihаtdаn nоtoʻgʻrilik boʻlmаsаdа, stilistik jihаtdаn mаqsаdgа 

muvоfiq еmаs. Bu oʻrindа ifоdаdа tеnglikdаn koʻrа kеtmа-kеtlik оttеnkаsi ustunlik qilаdi.  

Xulоsа va takliflar. Tinish bеlgilаri sinоnimiyаsi hаqidа аytilgаn fikrlаrdаn 

muаyyаn xulоsаlаr kеlib chiqаdi. Ulаrning dаstlаbkisi shu boʻlаdiki, oʻzbеk tilidа аyrim 

tinish bеlgilаri oʻrtаsidа sinоnimik munоsаbаtlаr mаvjud. Bu munоsаbаt ulаrning mаtndа 

biri oʻrnidа ikkinchisining qoʻllаnishi оrqаli yuzаgа kеlаdi. Аmmо tinish bеlgilаrining 

hаr qаndаy oʻrin аlmаshinishlаrigа sinоnimik hоdisа sifаtidа qаrаsh mаʼqul koʻrinmаydi. 

Buning uchun oʻzаrо аlmаshinishlаrdа qаndаydir stilistik оttеnkаlаr sеzilib turishi lоzim 

boʻlаdi. Аgаr shundаy boʻlmаsа, ulаr oʻrtаsidаgi sinоnimiyа toʻgʻrisidа gаpirish jоiz 

еmаs. Tinish bеlgilаri gаplаrаrо sinоnimik munоsаbаtlаrning shаkllаnishigа ijоbiy tаʼsir 

koʻrsаtаdi. Hаttо bu munоsаbаtning yuzаgа kеlishidа аsоsiy til fаkti sifаtidа ishtirоk 

еtаdi. Dеmаk, еksprеssiv sintаksis tаdqiqidа tinish bеlgilаrining qoʻllаnishi bilаn bоgʻliq 

boʻlgаn stilistik оttеnkаlаrni hаm inоbаtgа оlishgа toʻgʻri kеlаdi. 
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Annotatsiya. Mazkur maqolada o‘zbek tilshunosligi muammolariga, xususan, til 

sathlari va ularning birliklari tizimiga xos ekvonim va ekvonimik, giperonim va 

giperonimik, giponim va giponimik munosabatlar, ularning o‘zbek tilshunosligi 

terminologiyasi tizimiga xos amaliga alohida etibor qaratilgan. Ekvonim va ekvonimiya 

atamalari – tilshunoslik terminlari tizimida nisbatan yangi lug‘aviy birlik. Shu bois bu 

atama tilshunoslikka oid amaldagi ilmiy va leksikografik manbalarda qayd etilmagan. 

Ekvonim va ekvonimiya atamalari bildirgan lisoniy tushuncha, garchand polisemiya, 

omonimiya, sinonimiya, antonimiya, giponimiya atamalari nomlagan lisoniy 

tushunchalar bilan “yondosh” bo‘lsa-da, u hozircha tilshunoslikda, ayniqsa, o‘zbek 

tilshunosligida, rasman keng ommalashmagan. Tilshunoslik terminlari maqolaning 

illyustrativ materiali sifatida xizmat qiladi. Tadqiqotning maqsadi o‘zbek tili tilshunosligi 

lug‘atlarida ekvonimik munosabatlarni tahlil qilish asosida terminlar tizimida ekvonimik 

munosabatlarning o‘ziga xos xususiyatlarini tadqiq etishdan iborat. Tadqiqotning 

maqsadini amalga oshirishda quyidagi vazifalar belgilangan: so‘z va termin o‘rtasidagi 

munosabatlarni yoritishda adabiyotlarni tahlil qilish, mavjud nazariyalarga tanqidiy 

munosabat bildirish; so‘z va termin o‘rtasidagi munosabatlarni yoritish; o‘zbek tili 

tilshunoslik terminologiyasida ekvonimik munosabatlarni yoritish.  

Kalit so‘zlar: Leksika, kommunikativ faoliyat, umumxalq tili, tizim, geterogan 

tizim, gomogen tizim, suppletivzm, giperonim, giponim, ekvonim, ekvonimiya 

munosabati, til sathlari.  

Aннотация. В данной статье особое внимание уделено проблемам 

узбекского языкознания, в частности, эквоним и эквонимов, гипероним и 

гиперонимов, гипоним и гипонимических отношений, присущих системе языковых 

уровней и их единиц, их применению к системе терминологии узбекского 

языкознания. Термины эквоним и эквонимия являются относительно новой 

лексической единицей в системе лингвистических терминов. Поэтому в 

современных научных и лексикографических источниках по языкознанию термин 

не упоминается. Лингвистическое понятие эквоним и эквонимов, хотя и «смежное» 

с лингвистическими понятиями полисемии, омонимии, синонимии, антонимии и 

гипонимии, пока не имеет широкого распространения в языкознании, особенно в 

узбекском языкознании. Иллюстративным материалом для статьи служат 

лингвистические термины. Целью исследования является изучение особенностей 

эквонимических отношений в системе терминов на основе анализа экономических 

отношений в словарях узбекского языкознания.  
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Ключевые слова: Лексика, коммуникативная деятельность, просторечие, 

система, гетерогенная система, гомогенная система, супплетивизм, гипероним, 

гипоним, эквоним, эквонимическое отношение, языковые уровни.  

Abstract. In this article, special attention is paid to the problems of Uzbek 

linguistics, in particular, equionyms and equinames, hyperonyms and hyperonyms, 

hyponyms and hyponymic relations inherent in the system of language levels and their 

units, their application to the system of terminology of Uzbek linguistics. The terms 

equinim and equinymy are a relatively new lexical unit in the system of linguistic terms. 

Therefore, in modern scientific and lexicographic sources on linguistics, the term is not 

mentioned. The linguistic concept of equinim and equinim, although "adjacent" to the 

linguistic concepts of polysemy, homonymy, synonymy, antonymy and hyponymy, is not 

yet widely used in linguistics, especially in Uzbek linguistics. Linguistic terms serve as 

illustrative material for the article. The aim of the study is to study the features of 

equionymic relations in the system of terms based on the analysis of economic relations 

in the dictionaries of Uzbek linguistics. When realizing the purpose of the study, the 

following tasks are defined: analysis of the literature in highlighting the relationship 

between the word and the term, a critical approach to existing theories; highlighting the 

connection between the word and the term; Illumination of Equonymic Relations in the 

Linguistic Terminology of the Uzbek Language.  

Key words: Vocabulary, communicative activity, vernacular, system, 

heterogeneous system, homogeneous system, suppletivism, hypernym, hyponym, 

equiname, equionymic relation, language levels. 

 

 

Kirish. Ma’lumki, leksika tilning yadrosini tashkil qiladi. Biroq bu yadro shu qadar 

murakkabki, unda umumxalq kommunikativ faoliyatida faol ishlatiladigan lug‘aviy 

birliklar bilan bir qatorda, umumxalq kommunikatsiyasi uchun muhim bo‘lmagan va shu 

bois umumxalq muloqotini “soxtalashtiruvchi” lug‘aviy birliklar ham bir xil lisoniy 

maqomda mavjud bo‘ladi. Shu jihatdan leksika va uning yaxlit tizimi bir xonaga yig‘ilgan 

har xil lisonli shaxslar va ularning ajralmas guruhini eslatadi. Jahon tilshunosligida milliy 

tillarning paydo bo‘lishi, shakllanishi, rivojlanish bosqichlari turli aspektlarda 

o‘rganilgan. Har qanday fan tadqiqining asosiy vositasi bo‘lgan terminlar, ularning 

lingvistik tabiati, yuzaga kelish manbalari, yasalish usullari, terminlarning tuzilishiga 

ko‘ra turlari, ulardagi sinonimlik va dubletlikni bartaraf qilish yo‘llari, termin va 

tushuncha munosabati kabilar ham  tilshunoslikdagi asosiy masalalaridan biriga 

aylangan.  

Adabiyotlar tahlili. Tadqiqot obyekti o‘zbek tili izohli lug‘atlari hamda 

tilshunoslik terminlarining izohli lug‘atlaridagi o‘zbek tilshunoslik terminlari tashkil 

etadi. Tadqiqotda quyidagi ilmiy tahlil metodlaridan foydalanilgan: lingvistik tavsiflash, 

sistem, statistik, kontekstual tahlil usullari. Tadqiqot mavzusiga doir ilmiy adabiyotlarni 

tahlil qilishda lingvistik tahlil usulidan foydalanilgan. Ekvonim va termin o‘rtasidagi 

munosabatlarni yoritishda sistem tahlil usuli qo‘llanilgan. Statistik tahlil o‘zbek tili izohli 
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lug‘atlarda tilshunoslik terminlarining o‘rin olishi, aks etish xususiyatlarini o‘rganishda 

keng foydalanilgan.  

O‘zbek tilshunosligida lug‘aviy-semantik guruhlar o‘rtasidagi munosabatlar 

tadqiqot obyekti sifatida o‘rganilgan bo‘lsa-da, terminologiya tizimidagi ekvonimik, 

gipero-giponimik munosabatlar yetarli darajada o‘rganilgan emas. Xususan, 

R.Safarovaning 1990-yilda himoya qilgan “O‘zbek tilida giponimiya” deb atalgan 

dissertatsion tadqiqot ishi [11] hamda 1996-yilda nashr etilgan “Leksik semantik 

munosabatning turlari” risolasi [12] o‘zbek tilida dastlabki ushbu yo‘nalishda monografik 

planda o‘rganilgan ish hisoblanadi. Bundan tashqari H.Ne’matov, E.Begmatov, 

R.Rasulovlar hammuallifligidagi “Leksik mikrosistema va uning tadqiq metodikasi” 

(Sistem leksikologiya tezislari) [5]; A.Nurmonovning 1992-yilda nashr etilgan “Lisoniy 

belgi xususiyatlari haqida”gi [6]; H.Ne’matov, R.Rasulovlar hammuallifligida nashr 

etilgan “O‘zbek tili sistem leksikologiyasi asoslari” [7]; A.Berdialiyev, I.Ermatovlar 

hammuallifligida nashr etilgan “Hozirgi o‘zbek adabiy tili” [2] asarlari tilshunoslikning 

ushbu masalasiga bag‘ishlangan. Tadqiqot ishi obyekti sifatida A.Hojiyevning 1700 dan 

ortiq so‘z va so‘z birikmasidan iborat “Tilshunoslik terminlarining izohli lug‘ati” [16] 

hamda N.Mahkamov va I.Ermatov hammuallifligida nashr etilgan 1500 ga yaqin so‘z va 

so‘z birikmasidan iborat “Tilshunoslik terminlarining izohli lug‘ati” [4] tahlil qilinadi.  

Tadqiqot metodologiyasi. Tadqiqotda quyidagi ilmiy tahlil metodlaridan 

foydalanilgan: lingvistik tavsiflash, sistem, statistik, kontekstual tahlil usullari. Tadqiqot 

mavzusiga doir ilmiy adabiyotlarni tahlil qilishda lingvistik tahlil usulidan foydalanilgan. 

Ekvonim va termin o‘rtasidagi munosabatlarni yoritishda sistem tahlil usuli qo‘llanilgan. 

Tadqiqot natijalari terminologik tizimda ekvonimik munosabatlarni tahlil qilish asosida 

atamalarni tartibga solishga va ma’nolarni izohlashga hamda ularni umumiy lug‘at 

tarkibiga kiritishga yordam beradi.  

Tahlil va natijalar. Umumxalq kommunikatsiyasi uchun faol bo‘lmagan lug‘aviy 

birliklar ham o‘ziga xos paradigmani tashkil etadi va ular sirasida terminlar va ularning 

tizimi o‘ziga xos lisoniy xususiyatlar bilan alohida ajralib turadi. Termin va ularning 

tizimi ham lisoniy jihatdan o‘ziga xos murakkablikka egaki, ularning ilk, ya’ni dastlabki 

“faoliyati” shu terminlar mansub bo‘lgan kasbiy soha kishilarining ayrimlari uchun ham 

“notanish” bo‘lishi mumkin. Masalan, tilshunoslikda “allyuziya” atamasi mavjud. 

Allyuziya (lot. allisio – ishora, hazil). Muayyan til birliklari vositasida biror adabiy yoki 

ijtimoiy-tarixiy faktga ishora qilishdan iborat uslubiy figura. Lingvokulturologiyada 

allyuziya ikki madaniy-semiotik maydonning o‘zaro munosabati nuqtai nazaridan 

o‘rganiladi [13]. “Allyuziya” va shu atama bilan bog‘liq lisoniy tushuncha paradigmasida 

“allyuziya denotati”, “allyuziya ko‘rsatkichi”, “allyuziya manbasi” va h.k. terminlar 

mavjud. Bular, lingvistika faniga oid muayyan tushunchalar atamasidir. Biroq shu 

terminlar va ularning mohiyati lingvistika fani bilan shug‘ullanuvchi barcha 

mutaxassislar uchun bir xil tushunarli va ularning ilmiy ish faoliyatida bir maromda faol 

ishlatiladi, deb o‘ylaysizmi? Yo‘q, albatta. Kimki tilshunoslikning XXI asrda shakllangan 

lingvokulturologiya yo‘nalishi bo‘yicha shug‘ullansa, bu atamalar o‘shalar uchun oson 

tushunarli va ularning ilmiy faoliyatida faol ishlatiluvchi maxsus lisoniy (lug‘aviy) 

birliklardir, ya’ni terminlardir. Bu terminlar va ularning mohiyati an’anaviy tilshunoslik 
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bilan shug‘ullanuvchi mutaxassislar va ularning ilmiy faoliyati uchun nofaol lisoniy 

birliklar hisoblanadi.  

Biroq, terminlarning fan va texnikaning muayyan bir sohalari uchun xosligi 

ularning lisoniy (lug‘aviy) birlik, ya’ni so‘z (leksema) tavsifidagi lisoniy maqomiga sira 

ham mone’lik qilmaydi. Demak, termin va ularning tizimi ham lisoniy maqomda so‘z, 

frazema va ularning tizimidan farq qilmaydi. Shu bois tilning fan va texnikaning muayyan 

sohasiga oid terminologik tizimi umumxalq tiliga xos keng ma’nodagi lug‘aviy birliklar 

tizimi bilan mushtarak lisoniy xususiyatlarga ega bo‘ladi. Umumxalq tili leksikasi o‘ziga 

xos geterogen tizim (sistema) sifatida lug‘aviy birliklarning mikro-, medio- va 

makroqurilmalar tavsifidagi tagtizim (gomogen tizim)laridan tarkib topadi. Shunga ko‘ra, 

umumxalq tili leksikasida lug‘aviy birliklar, shakliy, ma’noviy va ohangdoshlik 

munosabatlariga ko‘ra, turli xil mantiqiy-lisoniy guruhlar doirasida ish ko‘radi. Lug‘aviy-

mazmuniy mikro-, medio- va makroqurilmalar majmuasi, ya’ni ularning bir butun 

uyushmasi til lug‘at tarkibining, ya’ni leksikaning, o‘ziga xos yaxlit tizimini hosil qiladi. 

Shu tizim tufayli bizni qurshab turgan borliq bir butun va yaxlit tarzda in’ikos etiladi [2]. 

Fan va texnikaning muayyan sohasiga oid atamalar va ularning tizimi ham umumxalq tili 

leksikasiga xos geterogen sistemalik xarakteriga ega va bu yaxlit sistema (ya’ni 

terminologiya), umumxalq tili leksikasiga xos mikro-, medio- va makroqurilmalar 

tavsifidagi lug‘aviy birliklar (terminlar)ning mantiqiy-lisoniy munosabatlarini o‘zida 

namoyon etadi.  

Terminologiyaga xos geterogen sistemalik va uning mantiqiy-lisoniy imkoniyatlari 

alohida jiddiy tadqiqot mavzusi sanaladi. Mazkur maqolada bu muhim va murakkab 

mavzu doirasiga mansub atigi bir mantiqiy-lisoniy hodisa va uning o‘zbek lingvistik 

terminologik tizimidagi amali haqida fikr yuritish maqsad etilgan, xolos. Shu bois lug‘at 

tarkibining medioqurilmalar tizimiga oid ekvonim va ekvonimiya hodisasi va uning 

o‘zbek tilshunosligi atamalari tizimidagi amali mazkur maqolaning qisqacha mazmunini 

tashkil etadi.  

Mazkur maqolaning asosiy mazmun va mohiyati “Ekvonim atamasi umumxalq tili 

leksikasida qanday lisoniy tushunchaga nisbatan ishlatiladi va uning terminologik tizimga 

xos amali nimalar bilan xarakterlanadi?” degan savolga munosib javob bilan 

oydinlashadi.  

Ekvonim va ekvonimiya atamalari – tilshunoslik terminlari tizimida nisbatan yangi 

lug‘aviy birlik. Shu bois bu atama tilshunoslikka oid amaldagi ilmiy va leksikografik 

manbalarda qayd etilmagan. Ekvonim va ekvonimiya terminlari faqat M.V.Nikitinning 

“Osnovi lingvisticheskoy teorii znacheniya” o‘quv qo‘llanmasida [8] lug‘at tarkibining 

sinonimiya va antonimiyaga guruhdosh hodisasi sifatida qaraladi. O‘zbek tilshunosligida 

ekvonim va ekvonimiya atamalari birinchi bo‘lib A.Berdialiyev tomonidan lug‘at 

tarkibining “leksik birliklarning denotativ asosda farq qiluvchi lug‘aviy-mazmuniy 

medioqurilmalari” guruhida giponimlar, partonimlar, funktsionimlar bilan yondosh 

leksik-semantik hodisa sifatida o‘rganilgan [2]. 

Ekvonim va ekvonimiya atamalari bildirgan lisoniy tushuncha, garchand 

polisemiya, omonimiya, sinonimiya, antonimiya, giponimiya atamalari nomlagan lisoniy 

tushunchalar bilan “yondosh” bo‘lsa-da, u hozircha tilshunoslikda, ayniqsa, o‘zbek 

tilshunosligida, rasman keng ommalashmagan. Ekvonim va ekvonimiya atamalari 
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anglatgan lisoniy tushunchalarni fanda keng va rasman ommalashtirish zamonaning 

kechiktirilmas vazifasidir. Chunki ekvonim va ekvonimiya hodisalari, xarakteriga ko‘ra, 

antonim va antonimiya hodisalariga nihoyatda yaqin bo‘lib, an’anaviy tilshunoslikda ayni 

ekvonim va ekvonimiyaga daxldor ba’zi lisoniy holatlar (masalan, o‘g‘il va qiz, opa va 

singil, qo‘chqor va sovliq va b.) antonim va antonimiya maqomida talqin etilavergan.  

Ekvonim va ekvonimiya, M.V.Nikitinning asosli e’tirofi bo‘yicha, muayyan bir tur 

ma’nolarini anglatuvchi lug‘aviy birliklarning jins ma’nosini bildiruvchi lug‘aviy 

birliklarga semantik jihatdan tobelanishidir. Masalan, umumxalq tilidagi ota, ona 

leksemalari tur ma’nosi bilan jins ma’nosidagi oila leksemasiga semantik jihatdan 

tobelanuvchi lug‘aviy birliklardir. Ota, ona leksemalari oila leksemasiga semantik 

jihatdan tobelanib, uning ma’no va vazifasini shakllantiruvchi ekvonimlar maqomida 

lisoniy vazifa bajaradi. Demak, shu narsa aniq ma’lum bo‘ladiki, ekvonim va ekvonimiya 

tushunchalari lisoniy jihatdan giperonim va giponim tushunchalari bilan sinxron-

sinkretik jihatdan qorishiq hodisalardir. Chunki jins ma’nosidagi lug‘aviy birliklarning 

giperonimlar, shu lug‘aviy birliklarga tur ma’nosi bilan semantik jihatdan tobelanuvchi 

lug‘aviy birliklarning giponimlar maqomida qaralishi lingvistika fanida, shu jumladan, 

o‘zbek tilshunosligida ham, allaqachon mushtarak tan olingan [8]. Biroq ekvonim va 

ekvonimiya atamalari bilan bog‘liq lisoniy tushunchalar, terminologik va professional 

leksika u yoqda tursin, umumxalq tili leksikasi materiallari asosida ham o‘rganishga 

endigina kirishilgan [1].  

Ekvonim va ekvonimiya hodisalari hamda ularning lisoniy amali lug‘aviy sathga 

xos suppletivizm hodisasi ta’sirida vujudga keladi va amal qiladi. Lug‘aviy suppletivizm 

(umuman, suppletivizm) esa, semantik jihatdan o‘zaro yaqin lug‘aviy birliklarning 

assotsiativ taqozodoshligi bo‘lib, lug‘aviy birliklardan biri xotirada ma’no umumiyligiga 

ega bo‘lgan boshqa bir lug‘aviy birlik bilan lisoniy munosabatda bo‘ladi. Masalan, aka 

va uka, opa va singil, ota va bobo, ota va ona va h.k. bir necha so‘zlar yaqin qarindoshlik 

jihatidan bir umumiy semantik doiraga mansubdir. Lug‘aviy juftlardan biri shu juftlikka 

mansub boshqa lug‘aviy birlik bilan xotirada assotsiativ bog‘lilikka ega. Shuningdek, aka 

va uka, opa va singil, ota va bobo, ota va ona leksemalari biri boshqasiga nisbatan 

ekvonim sanalishidan tashqari, giperonim xarakteridagi oila leksemasiga nisbatan 

giponimlar hamdir. Bu dalillar ekvonim maqomida rasmiylashgan lug‘aviy birliklarning 

ayni o‘rinda giponimlik maqomida ham rasman ish ko‘rishiga ishonchli ishora. Demak, 

ekvonim lug‘aviy sathda giperonim maqomidagi lug‘aviy birlikka tur ma’nosini 

anglatishi jihatidan semantik tobe bo‘lgan lug‘aviy-lisoniy birliklardir. Tur ma’nosidagi 

lug‘aviy birlikning jins ma’nosini bildiruvchi giperonim xarakteridagi lug‘aviy birlikka 

nisbatan tur ma’nosidagi tobe lug‘aviy birlik ekanligi xususiyatiga ko‘ra, ekvonimlar 

giponimlar bilan bir lisoniy manbada tutashadi, ularga tenglashadi. Biroq bu tutashuv 

natijasidagi tenglik ekvonim va ekvonimiya hodisalari bilan giponim va giponimiya 

hodisalari munosabatida amal qiluvchi lisoniy farqlarga chek qo‘ya olmaydi: nechog‘lik 

o‘xshash va qorishiq bo‘lmasin, ekvonim va ekvonimiya hodisalari giponim va 

giponimiya hodisalaridan farq qiladi. Bu farq, eng avvalo, lug‘aviy birliklar semantik 

ko‘lamida amal qiluvchi ma’nolar ierarxiyasi bilan bog‘lanadi. Lisoniy (lug‘aviy) 

birliklar semantik ko‘lamidagi ierarxiya dialektikaning inkorni inkor qonuniyatiga 

asoslangan bo‘lib, unda muayyan bosqichdagi ma’no va vazifa o‘rni ayni shu semantik 
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silsilaga qarashli navbatdagi ma’no va vazifa o‘rni bilan almashinib boradi: giponim 

maqomidagi lisoniy birlik giperonim maqomidagi lisoniy birlikka aylanadi. Masalan, 

qoramol, ot, qo‘y va b. uy hayvonlari lisoniy birligiga semantik jihatdan tobe lug‘aviy 

birliklardir. Negaki, qoramol, ot, qo‘y uy hayvonlaridir. Ayni shu bosqichda “uy hayvoni” 

giperonim, qoramol, ot, qo‘y leksemalari esa, “uy hayvoni”ga nisbatan giponimlardir. 

Ayni shu semantik bosqichda giponim sanalgan ot, qoramol, qo‘y leksemalarining 

ma’nosi ayg‘ir, biya, toy (ot), buqa, novvos, g‘unajin, sigir, buzoq (qoramol), qo‘chqor, 

sovliq, to‘xli (qo‘y) singari leksemalarda ham o‘z ifodasiga ega. Bu bosqichda ayg‘ir, 

biya, toy “ot” leksemasiga; buqa, novvos, g‘unajin, sigir, buzoq “qoramol” leksemasiga; 

qo‘chqor, sovliq, to‘xli “qo‘y” leksemasiga nisbatan e k v o n i m l a r ham hisoblanadi. 

Seziladiki, e k v o n i m l a r giponim va giperonim ierarxiyasida so‘nggi, yakunlovchi 

semantik bosqichdir. Ana shu bosqich nuqtai nazaridan, ekvonim maqomidagi lisoniy 

birlik giponim maqomidagi lisoniy birlik bilan bir lisoniy manbada tutashadi, ya’ni ayni 

bir lisoniy birlik ham giponim, ham ekvonim sanaladi. M.V.Nikitin e’tirofiga ko‘ra, bir 

giperonimga semantik jihatdan tobelanuvchi giponimlar biri boshqasiga nisbatan 

ekvonimlar sanaladi. Ekvonimiya esa, ekvonimlar munosabatidan yuzaga chiquvchi 

semantik aloqalardir [8]. 

Umumxalq leksikasining semantik va funktsional sathi bilan bog‘liq bu 

xususiyatlar terminologik tizim lisoniy birliklari semantik va funktsional sathi uchun ham 

xosdir. Negaki, terminologik leksika, iste’mol ko‘lamini hisobga olmaganda, umumxalq 

leksikasidan lisoniy jihatdan farq qilmaydi. Terminologik leksikaning ham, umumxalq 

leksikasining ham asosiy vazifasi atashdir, ya’ni nominativlikdir. Farqi shundaki, 

umumxalq leksikasi obyektiv olamning barchaga mushtarak ma’lum va tanish bo‘lgan 

narsa-hodisalari va ularning xususiyatlarini nomlasa, terminologik leksika muayyan etnik 

jamoaning kasb-korda farq qiluvchi ayrim guruhlariga mushtarak ma’lum va tanish 

bo‘lgan narsa-hodisalar va ularning xususiyatlarini nomlaydi. Shuningdek, umumxalq 

leksikasiga tegishli lisoniy birliklar (odatda, leksemalar, ya’ni so‘zlar) shu lisoniy 

birliklar ma’nosi asoslangan denotatlarni nomlasa, terminologik leksikaga mansub 

lisoniy birliklar (bular so‘z, ya’ni leksema hamda oddiy va murakkab so‘z birikmalari 

bo‘lishi mumkin) muayyan bir mavhum xarakterdagi denotatlarni nomlaydi. Yana 

aniqroq aytganda, umumxalq leksikasiga mansub lisoniy birliklar ma’nolar nomi 

hisoblansa, terminologik leksikaga mansub lisoniy birliklar tushunchalar nomidir. 

Ekvonim va ekvonimiya hodisalarining terminologik tizimga, masalan, 

tilshunoslik atamalari tizimiga, xos amali masalasiga to‘xtaydigan bo‘lsak, eng avvalo, 

shu narsa muhimki, tilning har bir sath lisoniy birliklari, yuqorida ham aytilganidek, 

muayyan mikro-, medio- va makroqurilmalar doirasida amal qiladi. Tilshunoslikning har 

bir sohasiga xos lisoniy birliklar (terminlar) majmuasi va ularning tagtizimlari o‘ziga xos 

mavzuiy guruh va lug‘aviy-mazmuniy maydonlar maqomida terminologik tizimning 

makroqurilmalari tavsifida bo‘lsa, shu guruhlar doirasida shakldoshlik, vazifadoshlik, 

ma’nodoshlik jihatlari bilan o‘zaro munosabatda bo‘lgan lisoniy birliklar mazkur 

makroqurilmalarni tashkil etuvchi medio- va mikroqurilmalar tavsifida bo‘ladi. Masalan, 

tilning fonetika yoxud fonologiya sathida uning asosiy birligi fonema yoxud tovush 

sanaladi. Ayni o‘rinda fonema yoxud tovush terminlari lisoniy jins ma’nosini ifodalashi 

jihatidan g i p e r o n i m maqomidagi lug‘aviy birlik sifatida dastlab unli fonema va 
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undosh fonema atamalari bilan nomlanuvchi g i p o n i m l a r n i o‘z ichiga oladi. 

Giponimlar maqomidagi unli fonema, undosh fonema atamalari esa, biri boshqasiga 

nisbatan ekvonimlar hamdir. Yoki tilning ayni shu sathida “b o‘ g‘ i n” atamasi bilan 

nomlanuvchi tushuncha ham mavjud. “Bo‘g‘in” lisoniy jins ma’nosidagi atama sanaladi. 

Bu atama anglatgan tushunchaning “ochiq bo‘g‘in” va “yopiq bo‘g‘in” terminlari bilan 

ataluvchi funktsional-semantik turlari mavjud. Bu keyingi ikki atama (ochiq bo‘g‘in, 

yopiq bo‘g‘in) giperonim tavsifidagi “bo‘g‘in” atamasiga nisbatan ham giponim, ham 

ekvonim maqomida tobelanuvchi lisoniy birliklardir.  

Xulosa va takliflar. Giponim va giponimik munosabatlar tilning har bir sathi 

lisoniy birliklari tizimida ish ko‘radi. Shunisi muhimki, giponim va giponimik munosabat 

hodisasi bilan bog‘liq ekvonim va ekvonimiya munosabatlari til sathlari birliklari tizimida 

ayrim o‘ziga xos xususiyatlar bilan farq qiladi. Bulardan tashqari, terminologik tizimda, 

umumxalq leksik tizimidan farq qilgan holda, ekvonim maqomidagi lisoniy birliklar 

doirasida ham ierarxiya jarayoni mavjud. Masalan, “undosh fonema//tovush” atamasi 

“fonema//tovush” atamasining giponim-ekvonimidir. “Jarangli fonema//tovush”, 

“jarangsiz fonema//tovush” atamalari esa, “undosh fonema//tovush” atamasining 

funksional-semantik turlari sifatida ekvonim hisoblanadi. Bunday muhim lisoniy 

jarayonlar tilning barcha sath hodisalarida mavjud. Shu bois bu murakkab lisoniy hodisa 

tilning har bir sathiga nisbatan yirikroq rejalarda alohida-alohida o‘rganilishi zarur.  
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Annotatsiya: Maqolada til va uning fonetik-fonologik tizimi tahlili yuzasidan 
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Kirish. Har qanday til va uni o‘rganish shu tilning fonetik tizimini o‘rganishdan 

boshlanadi. Tilshunoslik fani o‘rganilish tarixiga nazar solinsa, avvalo, bu fanning 

tadqiqida fonetika bo‘limi birinchi va asosiy o‘rinni egallaydi. Chunki  tovush, urg‘u va 

ohangsiz bo‘g‘in, so‘z, so‘z birikmasi va gap bo‘lmaydi. Shu tufayli fonetikaga leksika, 

morfologiya, sintaksis va stilistika bilan bog‘liq til bosqichi deb qaraladi. 

Fonetikaga oid aksar adabiyotlarda tovushlarning fiziologik tomoniga ko‘proq 

e’tibor qaratiladi. Nutq tovushlarining ma’no farqlash tomoni uning asosiy lingvistik 

belgisi sanaladi. Til fonetikasining dastlabki tadqiqida nutq tovushlarining bu jihatiga 

yetarlicha e’tibor qaratildi. XIX asrda fonema nazariyasiga asos solingandan so‘ng, so‘z 

ma’no qirrasining farqlash va ajratishga xizmat qiladigan ushbu fonologik birlik alohida 

o‘rganila boshladi.   

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Ilmiy adabiyotlarda fonema tilning eng kichik 

ma’no farqlovchi birligi ekanligi haqidagi dastlabki ilmiy qarash I.A.Boduen de 

Kurtenega mansubligi uqtiriladi. Lekin bungacha Sharq tilshunosligida garchi fonema 

termini bilan nomlanmagan bo‘lsa ham, lekin ma’no farqlash uchun xizmat qiladigan eng 

kichik tovush tipi haqidagi tushuncha mavjud edi. Hind tilshunoslari, turkiyshunoslar bu 

tushunchaga alohida ahamiyat berganlar. Xususan, Mahmud Koshg‘ariy, Alisher Navoiy 

Zahiriddin Muhammad Boburlar tovushning ma’no farqlari tomoniga katta ahamiyat 

berganlar [1]. 
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Tilshunoslikda   fonema haqidagi ta’limotning ilmiy asoslanishi bilan  fonema va 

tovush, tovush va harflar o‘rtasidagi farq aniq  oydinlashtirildi va tovushlar, keyinchalik 

bo‘g‘in, urg‘u va intonatsiyaning tildagi funksional tomonlari o‘rganila boshladi.  

“Fonema” atamasi va tushunchasining asoschisi I.A.Boduen de Kurtene bo‘lsa, bu 

nazariya tadqiqi uning shogirdi N.V.Krushevskiy, fransuz olimi P.Passi, ingliz tilshunosi 

G.Suit, shveysariyalik mashhur tilshunos F.de Sossyur va rus olimi P.Uslarning nomlari 

bilan bog‘liq [2]. 

Tadqiqot metodologiyasi. Fonologiya termini tilshunoslikda XIX asr oxirida nutq 

tovushlarining akustik-artikulyatsion tomonidan funksional tomonini farqlash ehtiyoji 

natijasida paydo bo‘ldi. Fonologiya termini tilshunoslikda qat’iy o‘rin olgan bo‘lsa ham, 

lekin ko‘p hollarda fonetikadan aniq farqlanmaydi, ba’zan ular bir-biri bilan 

aralashtiriladi. Ayrim hollarda esa ikkisining o‘rganish ob’ekti aralashtiriladi. Masalan, 

tilshunoslarning ko‘pchiligi fonologiya deganda, nutq tovushlarining funksional 

tomonini tushunsalar, ayrimlari artikulyatsion-akustik tomonini tushunadilar.  

 N.S.Trubetskoyning fikricha, fonetikaning o‘rganish ob’ekti bo‘lgan tovush ko‘p 

miqdordagi akustik va artikulyatsion belgilarga ega bo‘ladi va ularning barchasi fonetika 

uchun muhim sanaladi. Chunki ularning hammasi e’tiborga olingan holdagina, u yoki bu 

tovushning talaffuzi haqida to‘g‘ri javob berishga imkon beradi. 

Hozirgi tilshunoslikda fonema nazariyasi I.A.Boduen de Kurtene va uning 

shogirdlari nomi bilan bog‘lanadi. Fonologiyaning tilshunoslikning alohida bo‘limi 

sifatida ajralib chiqishida va fonemani tovushdan (fonema variantidan) ajratish 

mezonlarini belgilashda N.S.Trubetskoyning xizmatlari e’tirof etiladi. 

Tahlil va natijalar. Har bir nazariya jamiyat hayotining konkret davrida mavjud 

bo‘lgan bilimlar, faktlar va xususiyatlarni umumlashtirish, sistemalashtirish  doirasi bilan 

cheklangan bo‘ladi. Insoniyatning bilim doirasi kengaygan va chuqurlashgan sari eski 

nazariyalar yangi kashf etilgan qonuniyatlar, yangi topilgan fakt va xususiyatlarni 

tushuntirib bera olmaydi va yangi nazariyalarga o‘rin bo‘shatib beradi. Demak, 

nazariyalar qotib kolgan, o‘zgarmas sistemalar emas, ular tadrijiy ravishda o‘zgartirilib, 

boyitib boriladi. Masalan, tilshunoslik tarixida harf bilan uning tovush referentini bir 

hodisadek tasavvur qilish keng tarqalgan edi [3]. Buni taniqli tilshunos Mahmud 

Qoshg‘ariyning “Devonu lug‘otit turk” asari tarjimasida ham kuzatish mumkin. 

O‘zbek tili fonologiyasiga oid tadqiqotlarda olimlar Alisher Navoiyning  

umumlashgan tovush tipini juda yaxshi farqlagani haqida  ma’lumot beradilar. 

Darhaqiqat, Navoiy o‘zbek (turk) tilidagi tovush tiplarini so‘z tarkibida ma’no farqlash 

xususiyatiga qarab ajratadi. Bu usul hozirgi tilshunoslikda fonologiya ilmida fonemalarni 

ajratishning eng ishonchli usuli sifatida keng qo‘llanilmoqda. Ammo tilshunoslikda bu 

usul Alisher Navoiy nomi bilan emas, balki N.S.Trubetskoy nomi bilan bog‘langan.   

Professor E.Umarov maqolasida A.Navoiy fonemani qanday aniqlagani haqida 

shunday yozadi [4]: “Alisher Navoiyning “Muhokamat ul-lug‘atayn”dagi to‘rtta o‘t va 

to‘rtta to‘r so‘zlarini tahlil qilish shuni ko‘rsatadiki, shoir bu so‘zlarni ular tarkibidagi o‘ 

ning uzun-qisqalik darajasi bo‘yicha joylashtirgan. Mazkur darajalanish daqiq va ariq 

terminlari orqali ko‘rsatilgan. Demak, mumtoz o‘zbek tilidagi unlilarning fonematik 

xususiyati darajalanish metodi orqali ko‘rsatilgan. 
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Alisher Navoiy “Muhokamat ul-lug‘atayn”da to‘r so‘zida bir- biridan uzun-

qisqalikda farqlanuvchi to‘rtta o‘ fonemasi haqida shunday yozadi: “to‘:r ki, domdur, 

yana to‘:r ki, andin daqiqroqdur: qush o‘lturur yig‘ochdur va to‘:r ki, uyning to‘ridur va 

to‘:rki, barchadin ariqdur: to‘rlug‘ni yo eshikni to‘rmak uydu”» [5]. 

Ushbu misolda birinchi to‘:r da cho‘ziq o‘:, ikkinchi \to‘:r da birinchidan qisqaroq 

o‘:, uchinchi to‘:r da ikkinchisiga nisbatan qisqa o‘:, to‘rtinchi to‘:rda hammasidan qisqa 

o‘ ishlatilgani haqida ma’lumot berilgan. 

Bu so‘zlarda chindan-da cho‘ziq o‘: ishlatilganini Mahmud Koshg‘ariy devonidan 

ham bilish mumkin. Olim cho‘ziq o‘: fonemalarini shamma va ishbo‘ terminlari orqali 

ko‘rsatgan: 

- to‘:r- shamma: bilan –uyning to‘ri; 

- to‘:r - ishba’: bilan - baliq va qush tutadigan asbob [6]. 

Shoir o‘t so‘zi misolida ham bir-biridan uzun-qisqalikda farqlanuvchi to‘rtta o‘ 

fonemasi haqida ma’lumot berib shunday yozadi: “o‘:t ki shay’i muhrik (kuydiruvchi 

narsa)dur va o‘:t murur (yur) ma’nisi bila va o‘:t muqammirg‘a burd jihatdin amr 

(qimorda yut) va o‘:t ki baridin oriq harakatdur, kallani o‘tg‘a tutup, tukin aritur 

ma’nidadur”[7]. 

Bu misolda ham to‘rtta o‘ ning fonematik xususiyati darajalanish metodi orqali 

ko‘rsatilgan. 

Demak, Alisher Navoiy Ovropa olimlaridan salkam olti yuz yil ilgari unlilarning 

fonematik xususiyatini darajalanish metodi orqali ko‘rsatgan. Allomaning XV asrdayoq  

harf bilan tovush boshqa-boshqa hodisalar ekanligini, tovushlarning so‘zlarni moddiy 

jihatdan shakllantirish va farqlash vazifalari borligini  g‘arb tilshunoslaridan ancha oldin 

farqlaganligidan dalolatdir.     

Zahiriddin Bobur  “Boburnoma”sida: “So‘ngra ma’lum bo‘ldikim, turki lafzida 

mahal iqtizosi bila to va dol, yana g‘ayn va qof va kof bir-birlari bila mubaddal bo‘lurlar 

emish” [8]. Ko‘rinadiki, Zahiriddin Bobur tilning tovush materiyasi va strukturasi bilan 

bog‘liq bo‘lgan fonema, oppozitsiya va pozitsiya hodisalarini o‘z vaqtida payqagan, 

ularni izohlashga, tushuntirishga harakat qilgan. 

Xulosa va takliflar. Demak, tilshunoslikki oid tadqiqotlarda ko‘rsatilganidek, nutq 

tovushlarining sifat va miqdor belgilari, tovush va harfning farqli jihatlari                      XIX 

asrga kelib emas, o‘zbek tilshunosligida ancha oldin aniqlangan. Fonema atamasi 

ishlatilmagan bo‘lsa-da, tovushlarning ma’no farqlash xususiyati mavjud ekanligiga 

ishora qilingan. 
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Annotatsiya. Tilshunoslikda qiyosiy-tarixiy tilshunoslik tushunchasi boʻlib, 

qiyosiy tilshunoslik, komparativistika – tilshunoslikning qarindosh tillarni, yaʼni genetik 

jihatdan oʻzaro bogʻliq tillarni oʻrganuvchi, ular oʻrtasidagi munosabatlarni aniqlovchi 

hamda ularning zamon va makon boʻyicha tadrijiy taraqqiyotini tavsiflovchi soha 

hisoblanadi. Shuningdek, qiyosiy-tarixiy tilshunoslik til oilalarining, shu tizimlardagi 

ayrim tillar va elementlarning kelib chiqishini aniqlash, jumladan, tillar oʻrtasidagi 

genetik qarindoshlikni – ularning yagona bir manba (bobo til)dan kelib chiqqanligini 

aniqlash (tillarning genealogik tasnifi) bilan shugʻillanadi. 

Kalit so‘zlar. Qiyosiy-tarixiy tilshunoslik, komparativistika, zamon va makon, 

fonetika, morfologiya, sintaksis, leksika, frazeologiya. 

Аннотация. Сравнительно-историческое языкознание в лингвистике – 

понятие, относящееся к сравнительному языкознанию, компаративистике-отрасли 

языкознания, изучающей родственные языки, т. е. генетически родственные языки, 

определяющие отношения между ними, а также характеризующие их 

теоретическое развитие во времени и пространстве. Также сравнительно-

историческая лингвистика занимается выявлением происхождения языковых 

семей, отдельных языков и элементов в этих системах, в том числе выявлением 

генетического родства между языками – их происхождения из единого источника 

(праязыка) (генеалогическая классификация языков). 

Ключевые слова: Сравнительно-историческое языкознание, 

компаративистика, время и пространство, фонетика, морфология, синтаксис, 

лексика, фразеология. 

Abstract. Comparative-historical linguistics in linguistics is a concept related to 

comparative linguistics, comparative linguistics is a branch of linguistics that studies 

related languages, i.e. genetically related languages that determine the relationship 

between them, as well as characterize their theoretical development in time and space. 

Comparative-historical linguistics also deals with the identification of the origin of 

language families, individual languages and elements in these systems, including the 

identification of genetic kinship between languages – their origin from a single source 

(proto-language) (genealogical classification of languages). 

Keywords: Comparative historical linguistics, comparative studies, time and 

space, phonetics, morphology, syntax, vocabulary, phraseology. 
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Kirish. Qiyosiy-tarixiy tilshunoslik tillar tarixini qayta tiklash (rekonstruksiya 

qilish)da asosiy tadqiqot vositasi sifatida qiyosiy-tarixiy metoddan foydalanadi. 

Tadqiqotning eng umumiy shakli – avvalo fonetikani qamrab oladigan qiyosiy-tarixiy 

grammatikalar va leksikani namoyon etuvchi etimologik lugʻatlar tuzishdan iborat. 

Qiyosiy-tarixiy tilshunoslik tavsifiy yoki sinxronik tilshunoslik, meʼyoriy va umumiy 

tilshunoslikka qarshi turib, ularni inkor etadi, shu bilan birga, u bir qancha masalalarda 

tavsifiy tilshunoslik bilan ham, umumiy tilshunoslik bilan ham oʻzaro aloqada, 

bogʻliqliqda boʻladi. 

Tаdqiqоt mеtоdоlоgiyasi. Mаqоlа mazmunini yoritishdа tаsniflаsh, tаvsiflаsh, 

qiyoslаsh, diffеrеnsiаl-sеmаntik  tahlil mеtоdlаridаn fоydаlаnildi. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Qiyosiy-tarixiy tilshunoslikda qoʻllanuvchi 

qiyosiy-tarixiy metodning asosiy tadqiqot usullari quyidagilardir:  

1) tashqi (qiyosiy) rekonstruksiya (tor maʼnodagi qiyosiy-tarixiy metod) – 

qarindosh tillardagi genetik jihatdan teng, oʻxshash soʻz va morfemalarni qidirib topish 

hamda bobo tildagi izchil tovush oʻzgarishlarining qarindosh tillardagi natijalarini 

aniqlash, bobo tilning taxminiy-faraziy modelini yaratish va keyinchalik undan kelib 

chiqqan avlod tillarning aniq morfemalarini tiklash qoidalarini tuzish, taqqoslanayotgan 

tillar oʻrtasidagi mosliklar tizimini (fonetika, morfologiya, sintaksis, leksika, 

frazeologiyada) aniqlash va shu asosda tillarning qarindoshligini belgilash; 

2) ichki rekonstruksiya – ayrim olingan bir til tizimida ushbu til tarixining ancha 

ilk bosqichlarida baʼzi bir elementlarning mavjud boʻlganligi haqida aniq guvohlik 

beruvchi hodisalar va oʻzaro munosabatlarni aniqlash, ayrim bir tildagi eng qadimiy 

shakllar bilan eng yangi shakllarni oʻzaro taqqoslashdan iborat; 

 3) oʻzlashma (rekonstruksiya qilinayotgan tillarga oʻzlashgan yoki shu tillardan 

boshqa tillarga oʻzlashtirilgan) soʻzlar tahlilidan maʼlumotlar chiqarib olish;  

4) toponimika materiallaridan maʼlumotlar chiqarib olish. 

Tаhlil vа nаtijаlаr. Amalga oshirilgan rekonstruksiyalar til tizimining barcha 

tomonlarini ya’ni fonologiya, morfonologiya, morfologiya, leksika, qisman sintaksisni 

qamrab oladi. Biroq ushbu rekonstruksiyalarni tarixan aniq bir bobo til bilan bevosita 

tenglashtirib boʻlmaydi, ular tarixiy haqiqat boʻlmish bobo til haqidagi mavjud 

maʼlumotlarni modellashtiradi, xolos. Ushbu maʼlumotlar baʼzi obyektiv sabablarga 

koʻra barcha avlod tillarda yoʻqolib ketgan morfemalar hamda fonemaviy ziddiyatlarni 

aniq rekonstruksiya qilish imkoniyati yoʻqligidan, muqarrar ravishda toʻliq, mukammal 

boʻla olmaydi. 

Tillarni tarixiy taraqqiyotsiz qiyoslash, tarixiy qiyoslashdan farqli ravishda, 

qarindosh va noqarindosh tillarni chogʻishtirish deb atalib, u avvaldan Yevropaning antik 

davrida (yunon va lotin tillarini chogʻishtirish), qadimiy Hindistonda (sankrit bilan 

prakritlarni – oʻrta hind tillarni chogʻishtirish), 11-12-asrlar Sharq tilshunosligida 

(M.Koshgʻariy va M.Zamaxshariy lugʻatlarida qarindosh va noqarindosh tillar lugʻaviy 

birliklarning chogʻishtirilishi) mavjud boʻlgan. Chogʻishtirma tilshunoslik 17-18-asrlarda 

Yevropadagi va dunyoning boshqa mintaqalaridagi turli-tuman qarindosh tillar boʻyicha 

tadqiqot materiallarining toʻplana borishi bilan yanada rivojlanadi hamda Qiyosiy-tarixiy 

tilshunoslikning paydo boʻlishiga zamin hozirlaydi. 
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Qiyosiy-tarixiy tilshunoslikning, eng avvalo, uning magʻzi boʻlmish qiyosiy-

tarixiy grammatikaning paydo boʻlishini odatda 18-asr oxirida yevropalik 

tilshunoslarning sanskrit bilan tanishuvlariga bogʻliq deb hisoblaydilar. Nemis olimi 

F.Shlegelning “Hindlarning tili va donoligi” (1808) asari, ingliz olimi U. Jounzning 

sanskrit bilan “klassik tillar” (yunon va lotin) orasida qarindoshlik borligi haqidagi 

fikrlari bunga misol boʻladi. Lekin Qiyosiy-tarixiy tilshunoslikka asos soluvchi asarlar 

19-asrning 1-choragida maydonga keldi. Nemis tilshunosi F.Boppning “Sanskrit tilining 

tuslanish tizimi haqida va uni yunon, lotin, fors va german tillaridagi tuslanish tizimiga 

qiyoslash” (1816) va 3 jildli “Sanskrit, zand (avesto), arman, yunon-lotin, litva, eski 

slavyan, got va nemis tillarining qiyosiy grammatikasi” (1833-52) asarlari hamda 

daniyalik olim R.K.Raskning “Qadimiy shimol tili sohasidagi tadqiqot yoki island tilining 

kelib chiqishi” (1818) asari qiyosiy tilshunoslik sohasidagi dastlabki jiddiy tadqiqotlardir.  

Shuni aytish kerakki, F.Bopp va R.K.Rask bir-birlarining tadqiqotlaridan bexabar 

holda, mustaqil ravishda qiyosiy tilshunoslikka asos soladilar. Nemis tilshunosi 

Ya.Grimm esa oʻzining 4 jildli “Nemis grammatikasi” (1819-37) va  2 jildli “Nemis tili 

tarixi” (1848) asarlari bilan Qiyosiy-tarixiy tilshunoslikka maʼlum bir hissa qoʻshib, 

tilshunoslik metodologiyasiga tarixiylik tushunchasini kiritadi. Rus tilshunosi A.X. 

Vostokov oʻzining “Slavyan tili haqida mulohazalar” (1820), 2 jildli “Cherkovslavyan tili 

lugʻati” (1858-61) bilan, chex tilshunosi yil Dobrovskiy esa “Qadimiy slavyan tili 

grammatikasi” (1822) kabi asarlari bilan qiyosiy-tarixiy tilshunoslikning 

slavyanshunoslik tarmogʻini asoslab, uni rivojlantirdilar. Shunday qilib, F.Bopp, 

R.K.Rask, Ya.Grimm, A.X.Vostokovlar qiyosiy-tarixiy tilshunoslik va bu 

tilshunoslikning ilmiy tekshirish metodi boʻlgan qiyosiy-tarixiy metodiga asos soldilar. 

Qiyosiy-tarixiy tilshunoslik 19-asr oxiri 20-asr boshlarida, asosan, Germaniya, Avstro-

Vengriya va Skandinaviya mamlakatlarida rivojlangan boʻlsa, keyingi paytlarda bu 

tilshunoslik Rossiya, AQSH, Gʻarbiy Yevropa, Finlyandiya, Shvetsiya, Vengriya, 

Yaponiya, Hindiston va boshqa mamlakatlarda ham taraqqiy etdi.  

Turkiyzabon davlatlarda ham qiyosiy-tarixiy tilshunoslikka qiziqish yildan yilga 

kuchayib bormoqda, qarindosh va noqarindosh tillarni oʻzaro qiyosiy oʻrganishga, 

lugʻaviy, morfologik birliklarning tarixiy shakllarini aniqlashga eʼtibor berilmoqda. 

Xususan, Oʻzbekistonda oʻzbek-qoraqalpoq, oʻzbek-turkman, oʻzbek-qozoq, oʻzbek-

tojik, oʻzbek-ozarboyjon tillarini qiyosiy oʻrganish boʻyicha muayyan izlanishlar olib 

borilgan.   

Shuningdek, qiyosiy-tarixiy tilshunoslikni turkiy tillar kesimida o‘rganib, tahlil 

qilib borar ekanmiz, bevosita tarixiy leksik qatlamida tutash bo‘lgan jihatlarini 

ko‘rishimiz mumkin. chunonchi o‘zbek tilida qo‘llanilgan so‘zlar aynan ozarboyjon tilida 

ham o‘ziga xos qo‘llanilganini bir qancha manbalarda o‘z isbotini topgan. Deylik, o‘zbek 

shevasining go‘zal namunalaridan bo‘lgan Xorazm shevasidagi uchak-tom (tom), sar-

shahar (şəhəri), qora-qo‘yxona (qoyun bağı), so‘qmoq-kichik yo‘l (kiçik yol), talak-

ombor (anbar), artang-ertaga (sabah), axsham-kecha (dünən), tunugun-bir necha kun 

oldin (bir neçə gün əvvəl), otiz-dala (aparmaq), geja-tunda (ildən), ichan-ichkari taraf 

(daxili tərəf), solma-ariq (xəndək), dollan-katta uy (böyük ev), yolyon-ko‘cha (küçə), 

mush-burchak (künc), oron-molxona (anbar), deshan-tashqari (istisna olmaqla) kabi 

so‘zlar bevosita ozarboyjon tilida ham qo‘llanilgan. 



“LINGUISTICS OF THE XXI CENTURY: analysis and interpretation”                   June, 2023, No 3, Vol. 1                                ISSN   2181-3914 

 

28 

U so‘qmoq bo‘ylab ketar ekan, ortidan qo‘l silkib qolgan onasi ko‘z oldidan 

ketmasdi. “Sog‘inch” hikoya Obid Qo‘ldosh 

O, cığırla gedəndə anası onun arxasından əl yellədi. Obid Koldoşun “İtkin” 

hekayəsi 

“Yoqtu” 

Xorazm shevasida ushbu so‘z “yorug‘” ma’nosini ifodalaydi. Mumtoz adabiyot 

namunalarida ham undan keng foydalanilgan. Masalan: 

Iki yoqtu guhar olamga bergan, 

Muhabbat ganjini odamg‘a bergan. 

(“Muhabbatnoma”dan) 

İki Yaktu Guhar verdi dünyaya, 

O, insana eşq xəzinəsini verdi. 

(“Sevgi”dən) 

“Dig‘iriq” 

Ushbu so‘z vohaning asosan Urganch, Xiva, Xonqa tumanlarida “tor ko‘cha”, 

“jin ko‘cha”, “boshi berk ko‘cha” ma’nolarida keladi. Masalan: “Dig‘iriqdan u yog‘iga 

yo‘l yo‘q edi”, “Dəyirmandan o yağa yol yox idi”. 

Secha 

Asosan o‘g‘uz shevasiga xos bo‘lib, “chumchuq” ma’nosida keladi. Vohaning 

Urganch, Xonqa, Xiva, Yangiariq, Qo‘shko‘pir tumanlarida bu so‘z keng qo‘llaniladi. 

Masalan: “Bola qo‘liga tosh olib ulgurmay, shoxdagi sechalar pir etib uchib ketdi”, – 

Oğlan əlində daş götürə bilməyib, budaqlardan uzaqlaşdı. 

Uchak 

Vohada bu so‘z “tom” ma’nosida qo‘llaniladi. Gurlan, Yangibozor tumanlarida 

esa uning muqobili sifatida “tambash” so‘zidan foydalaniladi. Masalan: “Dovul og‘a 

somon tashlash uchun uchakka chiqdi”, “Qasırğa ot atmaq üçün çıxdı”. 

Qarinja 

Xorazm vohasida hozir ham qo‘llanib kelinadigan bu so‘z “chumoli” ma’nosini 

ifodalaydi. Masalan: “U qo‘lida o‘rmalab ketayotgan qarinjani puflab tashladi”, “O, 

əlində sürünən qocanı uçurdu”. 

Rabg‘uziyda “qarinja” – “qarinchqa” tarzida uchraydi: 

“Qarinchqalarning ulug‘i oqsoq erdi”. (“Qisasi Rabg‘uziy”dan) 

“Mədəciklərin ən böyüyü axsaq idi” (Rəbquzi hekayəsindən) 

Payt otlari va ravishlarning matn shakllantirish imkoniyatlari  

O‘zbek va Ozarboyjon tillarida vaqt ma’noli so‘zlar matnda o‘zaro bog‘lanib 

bayon qilinayotgan voqea-hodisalarning oqimini (kontinumini), xronologik ketma-

ketligini bildiradi. Narsa vaqt va makonda harakatlanar ekan, har bir matn turida vaqt 

kontinumi bo‘lish shart, matn turi, uslubi va muallifning maqsadiga qarab vaqt oqimi 

yorqin yoki xiraroq berilishi mumkin. Vaqt kontinumi yoki ko‘proq tarixiy-ilmiy, tarixiy-

badiiy matn turlarida yorqin ifoda etiladi.  

Matn komponentlari esa temporal so‘zlar zanjiri bilan bog‘lanadi. Vaqt ma’noli 

leksemalar matnda gaplarni birlashtiruvchi vosita bo‘lib xizmat qiladi. Ular gaplarni 

mazmun va sintaktik jihatlardan bog‘lagan holda matn shakllantrish imkoniyatiga ega.  
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Tonggi g‘ira-shirada shaharga tushib ketgan kelinini Solihabibi bu gal qandaydir 

umid va sabrsizlik bilan kutdi. Ammo kun o‘tishi qiyin bo‘ldi. Peshingacha hovlida 

qimirlab yurdi: O‘g‘iloy opa oldida g‘ijanak bo‘lib yotgan pomidorni tigovich qo‘yib 

tiradi, bo‘yi kelib tursin deb, ayvonga yaqin ekilgan bo‘yrodek joydagi oshrayxonning 

tagini chopdi. Peshindan keyin qo‘shnisining beqasam ko‘rpachasini qavishga tushdi. 

Tovuqning qaqalagani eshitildi. Solihabibi beixtiyor hovliga nazar tashladi. Kun botdi. 

Nega kelindan darak yo‘q. (O‘.Umarbekov)  

Solihəbibi bu dəfə səhər tezdən şəhərə gedən gəlinini bir az ümid və səbirsizliklə 

gözlədi. Amma gün çətin idi. Günortaya kimi həyətdə gəzirdi: Ogiloy bacının qabağında 

yatan pomidoru tavaya qoydu, böyüsün deyə, eyvanın yanında əkilmiş oşrayxonun dibini 

kəsdi. Günortadan sonra qonşunun yorğanını qatlamağa başladı. Bir toyuq tıqqıltısı 

eşidildi. Salihəbibi qeyri-ixtiyari həyətə baxdı. Günəş batdı. Niyə gəlindən əsər-əlamət 

yoxdur. (O. Umarbekov) 

Ushbu matndagi voqealar rivoji muayyan vaqt ketma-ketligida, ya’ni “tong-

peshingacha, peshindan keyin – kun botdi” izchilligida bayon qilinmoqda. Ko‘rinib 

turibdiki, matn tarkibidagi gaplarning bog‘lanib bir butunlik tashkil qilishda asosiy 

bog‘lovchi vosita vaqt semantikali so‘zlardir. 

Payt otlari matndagi gaplarni kontakt va distant aloqalar bilan bog‘laydi. Yonma-

yon so‘zlarning o‘zaro bog‘lanishi kontakt, orasida boshqa gaplar mavjud bo‘lgan 

gaplarning bog‘lanishi distant (masofali) aloqa hisoblanadi.  

Asr, yil, fasl, hafta, sutka (kun) soat, minut, sekund (Əsr, il, mövsüm, həftə, gün 

(gün), saat, dəqiqə, saniyə) kabi. Leksemalar matndagi voqea-hodisalarning aniq vaqtni 

voqea-hodisalar orasidagi vaqt  

davomiyligini anglatadi. 

1963-yilda badiiy adabiyot nashriyotiga o‘tib to 1970-yilgacha muharrir bo‘lim 

mudiri vazifalarida ishladim. Bu o‘ng yil ichida mening yettita she’riy kitobim, Yesenin, 

Svetlovdan qilgan tarjimalari bosilib chiqdi. Xamsa nomliteatrda 1969-yilda “Oltin 

devor” komediyalar qo‘yildi. (E.Vohidov)  

1963-cü ildə ədəbiyyat nəşriyyatına köçdüm və 1970-ci ilə qədər redaksiya 

şöbəsinin müdiri işlədim. Bu on ildə mənim yeddi şeir kitabım, Yeseninin və Svetlovun 

tərcümələri çap olundu. 1969-cu ildə Xəmsə teatrında “Qızıl divar” komediyası 

tamaşaya qoyuldu. (E.Vahidov) 

Ushbu matn parchasida “1960-yil”, “1963-yil”, “1970-yil” “o‘n yil” vaqt ma’noli 

lug‘aviy birliklardan iborat so‘z birikmalarining kontakt aloqasi orqali matn shakllangan. 

Vaqt semantikali leksemalarning matn shakllantirish imkoniyatlari ularning ma’no 

hajmiga bog‘liq. Ko‘p vaqt davomiyligini bildiruvchi  

leksemalarning matn shakllantirish imkoniyatlari katta bo‘ladi, ya’ni ular ko‘p vaqtda 

sodir bo‘luvchi voqea-hodisalarni ifodalovchi ko‘proq gaplarni biriktira oladi va aksincha 

vaqt o‘lchov birliklaridan eng katta matn shakllantirish imkoniyatiga vaqt miqdori katta 

bo‘lgan asr, yil so‘zlarini keltirish mumkin.  

Asr leksemasi asosida trilogiya; yil, oy, fasl, (il, ay, mövsüm), hafta  

leksemalari assida qissa: hafta, sutka, kun, tun, (həftə, gündüz, gecə), soat leksemalari 

mazmun asosida hikoya yaratish mumkin. Eng kichik vaqt hajmga ega on, lahza (an) 

leksemalari esa ikki yoki uch gap voqeligini bog‘lay olishi mumkin xolos.  
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Matn shakllanishida yetakchilik qilayotgan so‘zning semantik qatlami muhim 

ahamiyatga ega. Yetakchi so‘z gaplarni bog‘lar ekan, ushbu bog‘lashuvlar yetakchi 

so‘zning asosiy va potensial semalari asosida ro‘y beradi.  

Qish chillasi avjida. Izg‘irinli yillar esadi. Qo‘l-oyoqlariga kishan solingan, 

kiyimlari yirtiq mahbuslar Samarqandning Registon maydonida sovuqdan qaltirab, 

shahar qozisining hukmini tinglaydilar. (P.Qodirov)  

Qış tam sürətlə gedir. İllər sona çatır. Səmərqənd şəhərinin Registan meydanında 

əlləri cırıq paltarlı qandallı məhbuslar soyuqdan titrəyir, şəhər hakiminin hökmünü 

dinləyirlər. (P.Qədirov) 

Ushbu matnda “qish” so‘zi yetakchi bo‘lib, 2-gap 1-gapga uning “sovuq” semasi 

yordamida bog‘langan. Chunki “qish” semasida ham, “izg‘irin” semasida ham “sovuq” 

semasi mavjud. 3-gapda esa “soquv” semasi semema holida yuzaga chiqadi va mazkur 

gapni 1-gap bilan distant 2-gap bilan kontakt bog‘laydi.  

Vaqt ma’noli leksemalarning matn shakllantirishda ikki xil holatni kuzatish 

mumkin. Birinchi holatda matn tarkibidagi barcha gaplar bevosita  

shu yetakchi so‘zga bog‘liq bo‘ladi. Boshqacha aytganda, ushbu so‘z barcha gaplar uchun 

umumiy bo‘ladi. Bunda matndagi temporal so‘zga bog‘lanayotgan hamma gaplar mazkur 

so‘z ishtirok etayotgan gapga nursimon bog‘lanadi.  

Odatda yurtimizda bahor fevralning o‘rtalarida keladi va tabiat o‘zgacha tus ola 

boshlaydi. (1). Havolar ilib, dov-daraxtlar uyg‘ona boshlaydi (2). Qushlar uchib kelib, 

eski inlarini tuzatishga yoki yangisini qurishga tushadilar (3). Ariqlar zilol suvlarga to‘lib, 

atrof ko‘m-ko‘k maysazorga aylanadi (4) (“Atrofimizdagi olam”) Ushbu matn parchasida 

2,3,4-gaplar bevosita birinchi gapga bog‘lanib, uni izohlab kelmoqda.  

Gaplar bir-biriga zanjirsimon aloqa usuli bilan bog‘lanishi mumkin. Bunda vaqt 

maэnoli yetakchi leksema zanjirining boshlanishi bo‘lib xizmat qiladi. Bu kabi matn 

turlarida kontakt aloqa amalda bo‘ladi:  

Martning o‘rtalari edi. Birdan kunlar isib, tog‘dagi g‘orlar erib ketdi. Bodomsoy 

tosha boshladi. Lekin sinoptiklar bu toshqin xavfli emas, kechga yaqin to‘xtaydi, deyishdi. 

Shunga qaramay ba’zi bir ehtiyot choralari ko‘rildi. Ammo tongga yaqin Burxonovga 

Bodomsoy labidagi Selketdi qishlog‘ini suv bosganini, uch-to‘rtta uyni suv olganini 

xabar qilishdi. Burxonov shu zahotiyoq yo‘lga tushdi (O‘.Umarbekov). 

Martın ortaları idi. Birdən günlər isindi, dağdakı mağaralar əridi. Badam tökülməyə 

başladı. Lakin sinoptiklər bu selin təhlükəli olmadığını və axşam saatlarında dayanacağını 

bildiriblər. Buna baxmayaraq, bəzi ehtiyat tədbirləri görüldü. Amma səhər saatlarında 

Burxanova məlumat verilib ki, Bodomsoy sahilindəki Səlketdi kəndi su altında qalıb, üç-

dörd evi su basıb. Burxanov dərhal yola düşdü (Oʻ.Umarbəyov).  

Ushbu matnda yetakchi so‘z bo‘lib mart leksemasi kelmoqda. 1-gapdagi oy (mart) 

leksemasi 2-gapda kun leksemasi bilan aniqlanmoqda. Ushbu bog‘lanish oy 

leksemasining tarkibida “kun” semasining mavjudligi sababli amalga oshirilgan. 3-gapda 

esa kun leksemasi (kechga yaqin) sutka qismigacha aniqlanib, “kech” semasi ketma-

ketlik asosida “tong”ga almashgan va 3-gap 5-gapni shu yo‘sinda bog‘lagan. 6-gapda 

“tong” leksemasi yanada kichik vaqt davomiyligi “shu zahoti” bilan aniqlanmoqda. 

Demak, ushbu matndagi vaqtning aniqlanishi quyidagilardir: (oy mart) – kun-hech 
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(kechga yaqin) – tong (tongga yaqin) – shu zahoti, (mart ayı) - gün-heç vaxt (axşama 

yaxın) - səhər (sübhə yaxın) - dərhal.  

Хulоsа va takliflar. Vaqt ma’noli leksemalar matnda bog‘lovchi vazifasida kelar 

ekan, bog‘lanayotgan so‘zlarning sememalarida aynan sema bo‘lishi ya’ni semaning 

sememaga aylanishi lozim. Mazkur aynanlik, sinonimiya, antonimiya, butun qism, tur-

jins, darajalanish, sifatlash munosabatlari mavjud bo‘ladi. Ushbu munosabatlar leksik 

takror, olmoshlar, sinonimlar, bir gap darajasida ma‟nosi aniqlanmagan so‘zlar, shundan 

beri, o‘shandan so‘ng, undan keyin kabi leksik-grammatik elementlar kabi vositalar 

yordamida shakllantiriladi. Shuningdek, vaqt ma’nosi denotatini voqelik sifatida 

tasdiqlash (atov gap) keyingi fikr yoki tavsifning temporal tema sifatida avval tasdiq yo‘li 

bilan berish (Bahor! Fasllar kelinchagi...) kabi kommunikativ ehtiyojlar ham matn 

shakllantiruvchi omillardandir. Vaqt ma’noli so‘zlar matn shakllantirish va uning 

yaxlitligini ta’minlashda temporal maydonning boshqa birliklari bilan hamkorlikda 

faoliyat ko‘rsatadi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada tilning ifoda-tasviriy vositalaridan biri 

hisoblanadigan epitet, uning she’riy matnda transpozitsiya hodisasi natijasida yuzaga 

kelishi Usmon Azimning “Yurak” she’riy to‘plamidan olingan misollar asosida tahlil 

qilingan.  

Kalit so‘zlar: epitet, she’riy matn, transpozitsiya, izohlovchi, sifatlash, belgi, 

emotsional-ekspressivlik, estetik qiymat. 

Аннотaция. В данной статье анализируется эпитет, считающийся одним из 

выразительно-изобразительных средств языка, его возникновение в поэтическом 

тексте в результате явления транспозиции на основе примеров из сборника стихов 

Усмана Азима “Cердце”. 

Ключевые слова: эпитет, поэтический текст, транспоzиция, интерпретatsiя, 

прилагательное, zнак, эмоционально-выраzительность, эстетическая ценность. 

 Annotation. In this article, the epithet, which is one of the expressive means of 

the language, and its occurrence in the poetic text as a result of the phenomenon of 

transposition, is analyzed based on the examples taken from Usman Azim's poetry 

collection "Heart". 

  Key words: epithet, poetic text, transposition, explanatory, qualification, sign, 

emotional-expressiveness, aesthetic value.. 

 

 

Kirish. Bizga ma’lumki, badiiy asarning emotsional-ekspressivligini ta’minlashga 

xizmat qiluvchi lingvopoetik vositalar orqali tilning estetik funksiyasi namoyon bo‘ladi. 

Badiiy nutqda lisoniy birliklar nominativ ma’no bilan birga konnotativ ma’nolarni ham 

ifodalashga xizmat qiladi. So‘zning ma’no qirralari qanchalik ko‘p va kutilmagan shaklda 

bo‘lsa, badiiyat nuqtai nazaridan mukammal bo‘lishi, ijodkor mahoratini yuzaga 

chiqarishi mumkin. Biz o‘rganishga harakat qilayotgan tilning ifoda-tasviriy 

vositalaridan biri hisoblanadigan epitet ham ijodkor mahoratini ochib beradi. 

Adabiyotlar tahlili. S.Karimov, M.Yo‘ldoshev, J.Lapasov, A.Hasanov kabi 

tilshunoslar tomonidan epitet atroflicha tahlil qilingan. Epitet ham so‘z ma’nosining 

sifatiy ko‘chishlaridan biri hisoblanib, A.Hojiyevning “Lingvistik terminlarning izohli 

lug‘ati”da sifatlash deb nomlanib, quyidagicha ta’rif berilgan: Sifatlash – predmetning 
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sifatini tasvirli, obrazli ifodalash uchun ishlatiladigan so‘z, tropning bir ko‘rinishi[2]  deb 

ta’riflangan bo‘lsa, “O‘zbek tilining izohli lug‘ati” (O‘TIL)da esa epitet [yun. epitheton-

qo‘shilgan, ilova qilingan] narsa, voqea, hodisalarning sifat-fazilatlarini yaqqol, jonli 

tasvirlash yoki tasvirli qilib ko‘rsatish uchun ularning nomiga qo‘shib ishlatiladigan 

sifatlovchi so‘zdir[7, 46]. Tilshunos J.Lapasov esa, epitetni  izohlovchi deb ataydi. Uning 

o‘zbek tilida sifatlash ham deb yuritilishini ta’kidlab o‘tadi[4, 24].  

Demak epitet ma’lum bir leksemaning belgisini ta’kidlab ko‘rsatuvchi, emotsional-

ekspressivligini va estetik qiymatini oshirishga xizmat qiluvchi birlik hisoblanadi. Ba’zi 

holatlarda esa, ma’lum bir so‘zga izohlovchilik vazifasida kelgan epitetlar transpozitiv 

so‘z bo‘lishi mumkin. Ya’ni, ma’lum bir so‘z turkumidagi birlik boshqa so‘z turkumiga 

xos vazifalarni bajarib keladi. Epitet vazifasida keladigan transpozitiv so‘zlar she’rning 

emotsional-ekspressiv ta’sirchanligini yanada oshishiga xizmat qiladi. Shu jihatdan ham 

epitetni transpozitsiya hodisasini yuzaga keltirishdagi o‘rnini monografik jihatdan tadqiq 

qilish zarurdir.  

Tadqiqot metodologiyasi. Maqola mazmunini yoritishda tavsiflash, leksik-

semantik, kognitiv tahlil metodlaridan foydalanildi. 

Tahlil va natijalar. O‘zbekiston xalq shoiri Usmon Azimning “Yurak” nomli  

she’riy to‘plamidan olingan parchalarda ayrim so‘zlarning  transpozitsiyaga uchrab epitet 

vazifasida kelgani ko‘zga tashlanadi.  

Shoir sherlarida gul, tosh, kumush, zumrad, ko‘lmak kabi so‘zlar o‘xshatish 

jarayonida transpozitsiyaga uchraydi. Mazkur  transpozitiv so‘zlarga e’tibor berilsa, 

ularda quyidagi o‘zgarishlar kuzatiladi. Birliklarning  sintaktik pozitsiyasi o‘zgarishi 

ya’ni, otga xos bo‘lgan ega va to‘ldiruvchi vazifasida qo‘llanish o‘rniga aniqlovchi; 

sintaktik pozitsiyasining o‘zgarishi natijasida transpozitiv so‘zning kategorial ma’nosi 

ham o‘zgaradi va otga xos bo‘lgan nom o‘rniga belgi vazifasini  bajarib kelganligini 

ko‘rishimiz mumkin.  

To‘plamda gul so‘zining uch o‘rinda ko‘chishi kuzatiladi: 

Dunyoni selday bosdi 

Bahorning gul bosqini, 

Sevgining titroqlari 

Ruhga nurday taraldi 

Ne uchun ko‘zlaringda 

Yana ko‘zyosh toshqini? 

Yana sog‘inch yaraldimi? 

…Yana sog‘inch yaraldi [5, 79]. 

She’riy parchadagi gul bosqin  birikmalaridagi gul leksemasi  bosqin so‘ziga 

nisbatan epitet vazifasini bajarib kelgan bo‘lib, yozuvchi mazkur  birikmada bahor 

faslining er kurrasiga shu qadar jadallik bilan kirib kelishi, atrofning go‘zallashishi va 

hech bir joyni e’tibordan chetda qoldirmasligi holatiga, sevgining ham inson qalbiga 

ayovsiz, hech bir so‘roqsiz kirib kelishi qiyoslangan. Ya’ni, shoir bahorning hech narsani 

unutmasligiga ishora qilmoqda. Gul so‘zi ot so‘z turkumiga mansub bo‘lib, mazkur 

she’riy parchada sifatga xos bo‘lgan sintaktik vazifalarni bajarib kelgan va mazkur 

vazifani bajarishi she’rning emotsional-ekspressiv ta’sirchanligining oshishiga hamda 

yozuvchining so‘z qo‘llash mahoratining individualligini ochib berishga xizmat qilib 
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kelgan. Gul bosqin deganda sevgining yurakka so‘roqsiz kirib kelishini va bahor faslining 

hech narsani  nazardan chetda qoldirmasligini tasvirlab bergan. Mazkur ikkinchi ma’nosi 

yozuvchi tomonidan qo‘llanilgan tushunchaga mos keladi. 

Shu bilan birgalikda yozuvchi she’rlarida  tosh leksemasi ham o‘xshatish 

jarayonida transpozitsiyaga uchrab, turli xil ma’noni ifodalab kelganligini ko‘rishimiz 

mumkin. 

Yig‘lama! Ketsa ketar bag‘ri qon baxt ko‘lkasi, 

Baribir ho‘l bo‘lmagay tosh dunyoning yelkasi, 

Ishqdin bizga tegdi ayriliqning o‘lkasi –  

Yillarga vido aytdik sog‘inchga mansublikda [5,12]. 

Mazkur to‘rtlikda yozuvchi dunyoni toshga qiyoslaydi, u shunchalik toshki, ming 

ayriliqdan, sog‘inchdan o‘rtanib yig‘laganing bilan dunyoning bag‘ri yumshamaydi 

hattoki, ko‘zlaringdan oqayotgan ayriliq yoshi ham uni yumshata olmaydi, sen sog‘inchni 

mahkam tutgan holda umrning g‘animat yillarini ortidan jimgina qo‘l silkiganing qoladi 

degan g‘oyani ifodalaydi. She’riy parchada qo‘llanilgan tosh leksemasi ot so‘z turkumiga 

mansub bo‘lib, mazkur she’riy parchada sifatga xos bo‘lgan sintaktik vazifalarni bajarib 

kelgan va bu vazifani bajarishi she’rning mazmunini kuchaytirishga va ta’sirchanligini  

oshirishga xizmat qilib kelgan. To‘rtinchi ma’nosi yozuvchi tomonidan qo‘llanilgan 

tushunchaga mos keladi. 

Yana bir o‘rinda yozuvchi tosh leksemasini boshqa bir ma’noda qo‘llab, ijodiy 

tafakkurining naqadar  kengligini ko‘rsatib bergan. 

Men seni sog‘indim, 

Faqat sog‘indim, 

Tosh sog‘inch ichidan  

Yig‘lab talpindim [5, 34]. 

Shoir she’rlari  matnida, sog‘inchni toshga qiyoslaydi, ya’ni sog‘inch shu qadar 

kuchliki, ming yig‘lab sog‘inganing bilan sening sabringga qo‘shilib shu qadar zalvarli 

yuk bo‘ladiki, toshdek gardaningga  og‘ir botadi deya ta’kidlaydi. She’riy parchada 

qo‘llanilgan tosh leksemasi ot so‘z turkumiga mansub bo‘lib, sog‘inch birligiga nisbatan 

epitetlik ya’ni, izohlovchilik vazifasini bajarishi bilan transpozitsiyaga uchragan. Shu 

bilan birgalikda  sifatga xos sintaktik vazifalarni bajarishi she’rning emotsional-

ekspressiv ta’sirchanligini oshirishga xizmat qilib kelgan.  

Shoir she’rlarida kumush leksemasi  ham ko‘chim tarkibida kelib, transpozitsiyaga 

uchraydi va turli xil ma’nolarni ifodalab keladi. 

Ey, qish! Anglaganga sen ham bir maktab! 

Kumush darsxonangga boqdim-suyundim. 

Hayrat yuragimga mayday quyildi… 

Sening ishqingda mast uchgani sabab, 

Qarg‘a ham ko‘zimga ajib tuyildi [5, 69]. 

Yozuvchi hayot darsxonasini  qishning kumush qorlari orqali tasvirlab bergan 

bo‘lib, she’riy matnda qish manzarasiga qarab, uning shu qadar hayratlanarli ekanligini, 

ibratga sabab bo‘luvchi qancha misollar keltirish mumkinligini ta’kidlagan holda go‘yo 

tugallanmaga o‘xshagan bu sukunat aslida hayotning boshlanishi, hayotni 
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go‘zallashtiruvchi, unga hayot beruvchi obi hayotga tenglashtiradi. Qish bo‘lmasa, go‘zal 

bahor ham bo‘lmasligi muqarrarligini ta’kidlaydi.  

She’rda  qo‘llanilgan kumush leksemasi transpozitiv birlik sifatida ot so‘z 

turkumidan sifatga ko‘chib,  darsxona  birligiga nisbatan epitetlik vazifasini bajarib 

kelgan. Ya’ni, epitet transpozitiv so‘z hisoblanadi.  Shoir kumush darsxona birikmasini 

ishlatib, sherning ruhiga mos bo‘lgan yangi ma’noni anglatuvchi birikmani  yaratadi va 

asar tilining ekspressivligini kuchaytiradi. Demak, shoir tomonidan rangi, tashqi belgisiga 

qarab ko‘chma ma’no hosil qilingan. 

Zumrad leksemasi ham yozuvchi she’rlarida transpozitsiyaga uchraydi va turli xil 

ma’nolarni ifodalab keladi. Masalan,  

Ishondim, saraton asir olgan payt, 

Men seni chorlasam armonda o‘lib, 

Suvsiz cho‘llarimga  borasanmi, ayt, 

Yam-yashil, mast-alast dunyoga to‘lib? 

Gullagan boshini elkamdan oldi, 

Bir dam she’r  yozishdan to‘xtadi bahor. 

Zumrad olovlarga quchog‘i yondi: 

– U payt sog‘inmaysan – savoling bekor… 

Ne uchun bekindi olamdan quyosh! 

Yo kun tugadimi – ufqqa botdi? 

O! Mening yelkamga tushgan tomchi yosh, 

Yuragimga oqdi…yurakka oqdi…[5, 73]. 

She’riy parchada yozuvchi ko‘m-ko‘k maysalarni zumrad olovga qiyoslaydi. O‘z 

she’rida  bahorning dilidagi tuyg‘usiga urg‘u bergan. Ya’ni uning shamoli maysa iforini 

dimoqqa eltib, quyoshi esa o‘z nurida gullarning bo‘yini jamlab, o‘zi esa shoirning 

elkasiga boshini qo‘yib u bilan birga she’r yozayotgan bir vaqtda shoir suvsiz cho‘l haqida 

so‘z ochganda uning bag‘ri zumrad olov (maysa) bilan yonib (iztirob) ko‘zidan esa yosh 

tomchilashi, bu yoshning esa to‘g‘ri shoir yuragiga oqishi juda nozik tasvirlangan. Bu esa 

uning cho‘lga anchadan beri bormaganligini bildiradi. 

Matndagi zumrad leksemasi ham transpozitiv so‘z bo‘lib,  olov  birligiga nisbatan 

epitetlik vazifasini bajarib kelgan. Shu bilan birgalikda  sifatga xos sintaktik vazifalarni 

bajarishi she’rning emotsional-ekspressiv ta’sirchanligini oshirib kelgan. Mazkur  o‘rinda 

yozuvchi zumrad leksemasini olov birligi bilan qo‘llashi orqali individuallikni yuzaga 

keltirgan. leksemasininig O‘TILda  uch xil ma’nosi keltirilgan. Lug‘atda keltirilgan  

zumrad – ko‘chma ma’noda sifat bo‘lib, och yashil, sabzarang ma’nosi yozuvchi 

tomonidan qo‘llanilgan tushunchaga mos keladi. Shu bilan birgalikda shoir qo‘llagan 

zumrad olov birligi okkozional metaforani hosil qilgan. Ya’ni, faqat yozuvchining o‘ziga 

xos bo‘lgan uslubini namoyon etib kelmoqda. 

Yana bir o‘rinda ko‘lmak leksemasi ham transpozitiv birlik sifatida epitet tarkibida 

kelib, emotsionallikni yuzaga chiqarib kelgan. Masalan, 

Sevasanmi, sevmaysanmi, 

Bir asrorni echib ko‘r: 

Bu dunyo-bir ko‘lmak dunyo, 

Dengiz ko‘nglim kechib ko‘r…[5, 127]. 
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She’riy matn tarkibidagi ko‘lmak dunyo epitetini yuzaga chiqaruvchi birliklardan 

biri ko‘lmak leksemasi hisoblanadi. Shoir mazkur she’riy parchada dunyoni ko‘lmakka, 

lirik qahramonning yuragini esa dengizga qiyoslaydi. Dunyoning pastu balandi borki, uni 

bilmay turib muhabbat qo‘ymaslikni aks holda dard chekishi mumkinligini u ko‘lmak 

ekanligini ta’kidlaydi. Hayotning asl mohiyatini anglagan, dengizdek ko‘ngillar ham 

borligini, ularga ham sayr qilib ko‘rishini nozik tasvirlar orqali tasvirlab beradi. She’rdagi 

epitet vazifasidagi ko‘lmak leksemasi  transpozitiv birlik sifatida ot so‘z turkumidan 

sifatga ko‘chib,  dunyo birligi bilan birgalikda o‘ziga xos emotsional-ekspressivlikni 

ifodalab kelgan.  Shu bilan birgalikda  sifatga xos sintaktik vazifalarni bajarishi she’rning 

ta’sirchanligini oshirib,  yozuvchining so‘z qo‘llash mahoratini ko‘rsatib berishga xizmat 

qilib kelmoqda. Mazkur  o‘rinda yozuvchi ko‘lmak leksemasini dunyo birligi bilan 

qo‘llashi orqali individuallikni yuzaga keltirgan. Ko‘lmak leksemasininig O‘TILda  bitta 

ma’nosi keltirilgan ya’ni, ko‘lmak – chuqur joyga to‘planib qolgan yomg‘ir suvi, halqob 

suv  bo‘lib,  yozuvchi tomonidan ko‘chma ma’noda qo‘llaniladi. Yozuvchi dunyoni 

ko‘lmakka qiyoslaydi. Kichik va arzimas ma’nosida qo‘llaydi. 

Xulosa va takliflar. Usmon A’zim she’rlarida qo‘llanilgan transpozitiv so‘zlar 

epitet  tarkibida kelib, emotsional – ekspressiv ta’sirchanlikni oshiruvchi, poetik asarning 

til imkoniyatlarini yuzaga chiqaruvchi va yozuvchi uslubining individualligini 

ta’minlovchi vosita sifatida muhim o‘rin egallaydi. Shu bilan birgalikda epitet tarkibida 

kelgan transpozitiv so‘zlar o‘zlari bog‘lanib kelayotgan birliklar bilan birikib, she’rning 

badiiy qiymatini  oshirishga va o‘ziga xos individuallikni yuzaga chiqarishga xizmat 

qiladi. Shoir she’rlarida qo‘llanilgan transpozitiv  birliklarning ko‘pchilik qismi otdan 

sifatga ko‘chgan bo‘lib, shoirning individual mahoratini ochib berishga xizmat qilib 

kelgan. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada til bilan tafakkurning bir-birini taqozo etadigan 

hodisa ekanligi, tilsiz tafakkur boʻlmagani kabi tafakkursiz tili ham boʻlmasligi, fikrni 

tilda reallashuvi va tilsiz fikr mavjud emasligi hamda tafakkurning moddiy qobugʻi til 

ekanligi haqida fikr yuritilgan. 

Kalit soʻzlar: til, tafakkur, mantiq kategoriyalari, hissiy bilish, kommunikativ 

funksiya; (muomala, aloqa qilish), ekspressiv funksiya; (ta’sir qilish), akkumulyativ 

funksiya. (axborotni töplash, yigʻish, jamlash), jamiyat. 

Аннотация. В статье утверждается, что язык и мышление являются 

взаимообусловленными явлениями, что нет языка без мысли, как нет языка без 

мысли, что нет реализации мысли в языке и нет мысли без языка, и что 

материальная облочка мыслы это язык. 

Ключевые слова: категории языка, мышления и логики, чувственное 

познание, коммуникативная функция (общение, отношение), экспрессивная 

функция (сбор информации, обобщение, систематизация), общество. 

Annotation. This article argues that language and thinking are interdependent 

phenomena, that there is no language without thought, just as there is no thought without 

language, that there is no realization of thought in language and no thought without 

language, and that the material shell of thought is language. 

Keywords: language, thought, categories of logic, emotional knowledge, 

communicative function; (treatment, relation), accumulative function (collecting 

information, pick, combine) society. 

 

 

Kirish. Til qachon va qayerda paydo boʻlgan, dastlab nechta til boʻlgan, u yoki bu 

tillar qanday boʻlgan, shu kabi savollarga hali ilmiy asoslangan mukammal javob 

topilmagan. Bu masalada faqatgina ilmiy taxminlar mavjud xolos. Adabiyotlarda tilning 

paydo boʻlishi haqida ikki xil fikrni uchratishimiz mumkin: 

1. Tilni kishilar yaratmagan, til Alloh tomonidan yaratilgan moʻjiza, uning 

insonlarga qilgan marhamatidir. 

2. Ikkinchi fikr esa tilning insonlar tomonidan yaratilganligidir. 
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Ma’lumki, til boshqa narsa va hodisalar kabi oʻzgaruvchandir. Shunday ekan, besh 

yuz ming yillar ichida tillarda qanday oʻzgarishlar sodir boʻlganini tasavvur qilish 

mumkin emas. Til taraqqiyotining yozuv paydo boʻlishidan oldingi holati biz uchun 

noma’lumdir. Biz faqat yozuv paydo boʻlgandan keyingi davrda roʻy bergan til 

taraqqiyoti toʻgʻrisida yozma yodgorliklarga asoslangan holda fikr yuritishimiz mumkin. 

Adabiyotlar tahlili. Qadimgi yunon faylasuflaridan biri hisoblangan Platon tilning 

kelib chiqishi haqida “til tabiiy suratda kelib chiqqan” deydi. Demokrit esa “Oʻzaro aloqa 

qilish uchun tilni odamlarning oʻzlari yaratgan, odamlar irodasining mahsulidir” degan 

nazariyani ilgari surgan.  

Til va tafakkur masalalari nihoyat darajada murakkab jarayon boʻlib, u 

tilshunoslikdan tashqari falsafa, mantiq, psixologiya, fiziologiya fanlari bilan bevosita 

aloqadordir. Ibn Sinoning til haqidagi ta’limoti mantiqiy nuqtayi nazarga asoslanadi. U 

tilni tabiiy va sun’iy tillarga boʻladi. Tabiiy til tafakkur belgisi sifatida Ibn Sino 

tomonidan bar tomonlama oʻrganilgan. Ibn Sino ta’kidlashicha, fikr va nutq, til va 

tafakkur oʻrtasida doimiy aloqa mavjud. Alisher Navoiy “Muhokamat ul-lugʻatayn” 

asarida til va tafakkur toʻgʻrisida ham fikr yuritadi. Uning fikricha, til tafakkurning ifoda 

qurolidir. Kishining koʻngli (fikri) daryodir, soʻz esa dur, soʻzlovcbi gʻavvosdir. Dur 

xilma-xil boʻlgani singari, soʻz ham har xil boʻladi. Bundan koʻrinadiki, Alisher Navoiy 

til va tafakkurni bir-biridan ajratmaydi, balki ularni uzviy birlikda oladi [2]. 

  V.Humboldtning 1820-yilda Berlin akademiyasida “Tillar taraqqiyotining turli 

davrlarida ularni qiyosiy-tarixiy oʻrganish haqida” mavzusidagi maruzasi uning tilga oid 

dastlabki tadqiqot boʻlib, unda til haqida alohida, mustaqil fan yaratish zarurligi gʻoyasini 

oʻrtaga tashlaydi va uni asoslab beradi. V.Humboldt turli tillardagi aynan bir tushunchani 

- fikrni ifoda etishning, yetkazishning turlicha usullarini aniqlashga intiladi. V.Humboldt 

hayotining oxirgi yillarida oʻzining eng muhim uch tomli “Yava orolidagi kavi tili 

haqida” nomli salmoqli asari ustida ish olib boradi. Bu asar uning vafotidan soʻng akasi 

A.Humboldt tomonidan 1836-1840-yillarda nashr qilindi. Ishning kirish qismi “Inson tili 

tuzilishining har xilligi va uning inson naslining ma’naviy taraqqiyotiga ta’siri” deb 

nomlanib, turli tillarga, jumladan, 1859-yilda rus tiliga tarjima qilinadi. V.Humboldtning 

tilni oʻrganish jarayonida belgilagan, qayd etgan antinomiyasi – til hodisalariga dialektik 

zidlik asosida yondashishi jahon tilshunosligi lisoniy tafakkur taraqqiyotida juda katta 

ahamiyatga ega boʻldi. 

Til va tafakkurning oʻzaro bogʻliqligini Humboldt ular bajaradigan vazifalar 

hamohangligida koʻradi, zero, til ham xuddi tafakkur singari ijodiy jarayondir. 

V.Humboldtning til va tafakkur antinomiyasi haqidagi qarashlariga koʻra, til tafakkursiz, 

tafakkur esa tilsiz mavjud emas. Biri ikkinchisini taqozo qiladi, talab qiladi. Inson 

hayotida, insonning lisoniy va aqliy faoliyatida til va tafakkur alohida, yakka holda 

mavjud emas, ular birgalikda, oʻzaro bogʻliqlikda “yashaydi”, insonga xizmat qiladi. 

Ayni vaqtda ularning har biri oʻziga xos xususiyatlari bilan ajralib turadi. Demak, bundan 

til va tafakkurning dialektik munosabati – oʻzaro ajralmasligi, bogʻliqligi va shu bilan 

birga ichki zidligi, qarama-qarshiligi gʻoyasi kelib chiqadi. Tilning (tovushning) 

moddiyligi, tafakkurning esa psixik hodisaligi ma’lum boʻladi. V.Gumboldt til va 

tafakkurning bogʻliqligi haqida fikr yuritar ekan; “Til oddiy tafakkur quroli boʻlib 
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qolmasdan, balki tafakkurni tarkib toptiruvchi organdir. Aqliy faoliyat nutq tovushi 

vositasida moddiylashadi va hissiy idrok manbaiga aylanadi”, – deb yozadi [2].  

Til va tafakkuming dialektik birligi, ajralmasligi birining ikkinchisisiz mayjud 

emasligida, biri tabiiy ravishda, ikkinchisini talab qilishida, biri ikkinchisi orqali 

namoyon boʻlishida; ularning dialektik zidligi, ichki qarama-qarshiligi esa tilning 

moddiy, “tashqi” hodisaligida, tafakkurning esa ruhiy, “ichki” hodisaligida koʻrinadi, 

ya’ni til ham, tafakkur ham muayyan bir butunlikning oʻzaro ajralmas va ayni vaqtda 

oʻzaro zid, qarama-qarshi ikki tomonidir. 

Oʻz davrining buyuk tilshunosi A.Shleyxer “Qiyosiy-lisoniy tadqiqotlar” asarlarida 

til va tafakkurni dialektik munosabatda olib, tilni “talaffuz qilingan tovushlar orqali fikr 

ifodalash”, – deb ta’riflaydi. “Til bu fikrning tovush orqali ifodalanishidir”, – deb yozadi 

u. Ayni fikrlardan til va tafakkurning oʻzaro bogʻliqligi, ajralmas munosabatda ekanligi, 

shuningdek, tovushning moddiy hodisa sifatida til va nutqning materiali, bu oʻz davri 

uchun yuksak, ilgʻor gʻoyalar edi [2]. Til va tafakkur munosabati masalasi A.A.Potebnya 

ta’limotining bosh gʻoyasi hisoblanadi, uning asarlarida markaziy oʻrinni egallaydi. 

A.A.Potebnya til va tafakkur munosabatiga toʻxtalar ekan, fikming hosil boʻlishi va 

oʻzining ifodasini topishi, voqelikka aylanishi faqat til yordamida, til materialida yuz 

berishini koʻrsatadi. Shuningdek, u tilning faqat tafakkur – fikrlash jarayoni bilangina 

emas, balki umuman inson psixikasi bilan bogʻliqligini qayd etadi [3]. 

Olim oʻzining lisoniy qarashlarida, tilshunoslik fanining murakkab va muhim 

masalalari haqida chuqur fikr yuritib, tilshunoslikdagi psixologizm oqimining 

vakillaridan farqli holda til va tafakkurni oʻzaro bogʻliq holda oladi, ularning birini 

ikkinchisidan ajratmaydi. Ayni vaqtda mantiqiy va lisoniy kategoriyalarmng ham oʻziga 

xosligini ta'kidlaydi. Yuqoridagi talqin va qarashlardan anglashiladiki, til yordamida 

kishilar fikr almashadilar, oʻz istaklarini, hissiyotlarini ifoda qiladilar. 

Demak, til tafakkur bilan chambarchas bogʻliq boʻlib, fikrni moddiylashtiradigan, 

aniqlashtiradigan, kishilarning fikr almashishlarini ta’minlab beradigan quroldir. Til va 

tafakkur bir-birini taqozo etadigan ajralmas hodisadir. 

Tadqiqot metodologiyasi. Tafakkur inson aqliy faoliyatining yuksak shakli. 

Tafakkur jarayonida fikr vujudga keladi, bu fikrlar inson ongida hukm va tushunchalar 

shaklini oladi, soʻngra muhokama, xulosa, nazariya va boshqa shakllarda yuzaga chiqadi. 

Fikrlash faoliyati nutq shaklida namoyon boʻladi.  

Til jamiyatda quyidagi funksiyalarni bajaradi: 

1. Kommunikativ funksiya; (muomala, aloqa qilish). 

2. Ekspressiv funksiya; (ta’sir qilish). 

3. Akkumulyativ funksiya. (axborotni toʻplash, yigʻish, jamlash). 

Til jamiyat uchun xizmat qilganligi, tuzilishi jihatdan murakkab hodisa boʻlganligi 

uchun ham turli fanlarning tadqiqot obyekti hisoblanadi. Har bir fan vakili tilni oʻz 

nuqtayi nazaridan tadqiq qiladi.  

Tahlil va natijalar. Til tufayli inson tafakkuri boyiydi, moddiy narsa va 

predmetlarni ongi orqali idrok qilish ular ustidan mulohaza yuritish, ularga oid fikrlarni 

soʻz bilan ifodalash imkoniga ega boʻladi. Til ilk boshdan e’tiboran hech bir narsa bilan 

almashtirib boʻlmaydigan xizmatni, ya’ni inson tafakkurida umumlashtiruvchi vazifani 

bajarib keladi.  
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Psixologiyada ham insonning tafakkur faoliyati haqida aytilganda hissiy bilish bilan 

birga til va nutqning oʻzaro bogʻliqligi alohida koʻrsatib oʻtiladi. Bunda inson psixikasi 

bilan hayvonlar psixikasi oʻrtasidagi asosiy farqlardan biri namoyon boʻlishi ta’kidlanadi. 

Hayvonlarning oʻta oddiy, juda soda tafakkuri hamma vaqt faqat hayvoniy harakat 

tafakkurligicha qoladi; ular hech qachon mavhum, bavosita bilish darajasiga yetmaydi. 

Tafakkur soʻzda oʻzining moddiy qobigʻiga ega boʻladi, tafakkur faqat soʻz orqali 

boshqalar uchun va oʻzimiz uchun ham bevosita reallikka aylanadi. Inson tafakkurini, u 

qanday shaklda amalga oshirilmasin, tilsiz amalga oshirib boʻlmaydi. Har qanday fikr 

nutq bilan chambarchas holda namoyon boʻladi va rivojlanadi. U yoki bu fikr qanchalik 

chuqur va asosli suratda oʻylangan boʻlsa, u soʻzlarda, ogʻzaki va yozma nutqda 

shunchalik aniq va yaqqol ifodalangan boʻladi. Yoki qandaydir fikrning soʻz orqali 

ifodasi qanchalik koʻp takomillashgan, sayqallangan boʻlsa, ayni shu fikrning oʻzi 

shunchalik yaqqol va tushunarli boʻladi. 

Til va tafakkur munosabatlari murakkab boʻlib, bu munosabat turli fanlar 

tamonidan oʻrganiladi. Til bilan tafakkur bir-birini taqozo etadigan hodisalardir. Tilsiz 

tafakkur boʻlmagani kabi, tafakkursiz til ham boʻlmaydi. Fikr tilda reallashadi. Tilsiz fikr 

mavjud emas. Tafakkurning moddiy qobugʻi tildir. Biroq til va tafakkur bir xil hodisa 

emas. Til material hodisadir. Tafakkur esa ideal hodisadir. 

Til va tafakkur munosabatlari fan tarixida turlicha talqin qilingan. Masalan: 

N.Y.Marr til va tafakkur hodisalarini bir-biridan ajratib qoʻyadi. Garchi til va tafakkur bir 

xil hodisalar boʻlmasa ham, ularni bir-biridan ajratib boʻlmaydi. 

Til va tafakkur qonunlari tuzilish va rivojlanish jihatidan bir xil emas. Tilning 

qurilish qoidalari grammatika fani tomonidan oʻrganiladi. Tafakkur qonunlari va 

tushunchalari esa mantiq ilmida oʻrganiladi. 

Til fikrning shakllanishida va ifodalanishida vosita, qurol boʻlib xizmat qiladi. Har 

bir fanning kategoriyalari boʻlgani kabi grammatik va mantiq kategoriyalari mavjud. Ular 

bir-biriga mos kelishi yoki kelmasligi mumkin. Masalan: “Bino quruvchilar tomonidan 

qurildi”. Bu mantiq jihatdan hukm, grammatik jihatdan esa gap. “Bino” – mantiqiy 

obyekt, grammatik ega. “Quruvchilar” – subyekt, grammatik jihatdan toʻldiruvchi. 

Ma’lumki, til birliklari mantiqiy tafakkur birliklari bilan uzviy bogʻlangan:  soʻz 

tushuncha bilan, gap mulohaza bilan. Bu yerda til birliklarini ahamiyatiga koʻra 

guruhlashtirilgan holati olingan, ya’ni nominativ birlik – soʻz, kommunikativ birlik – gap. 

Soʻz va tushuncha moddiy dunyodagi mavjud predmet va hodisalarning farqli 

belgilarini ifodalasa, gap va mulohaza tasdiq yoki inkor xususidagi fikrni yaratadi. Til va 

tafakkur oʻz birliklarining ahamiyati va qurilishi nuqtai nazaridan farqlanadi. 

Tafakkurning maqsadi yangi bilimlarni olish va ularni sistemalashtirishdan iborat boʻlsa, 

til fikrni shaklllantiradi. Demak, til ijtimoiy hodisalar qatoriga kiradi va inson jamiyati 

mavjudki, til ham mavjuddir. U jamiyatning tugʻilishi bilan tugʻiladi va rivojlanishi bilan 

rivojlanadi. Jamiyat oʻlishi bilan til ham oʻladi. Jamiyatdan tashqari til yoʻqdir. 

Jamiyatda yangi-yangi sheva va tillarning paydo boʻlishida ikki omil: vaqt va 

masofa hal qiluvchi ahamiyatga egadir; vaqt oʻtgan sayin, masofa kengaya borishi, yangi 

sheva va tillarni paydo boʻlishiga olib keladi. Shu holatda millat ham shakllanadi. 

Millatning asosiy belgilari umumiy hudud, umumiy til, umumiy madaniyat va ma’naviy 

birlikdir. Shu belgilarni oʻzida mujassamlashtirgan kishilar uyushmasini millat deyish 
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mumkin. Bunday uyushmaning tilini bir milliy til deb ataymiz. Til birligi va uning erkin 

rivojlanishini millatning asosiy belgilaridan yana biri deyish mumkin. 

 Qadimgi Yunonistonda faylasuflar tilni qay tarzda kelib chiqqanligi ustida uzoq 

(davr) vaqt mobaynida qizgʻin bahs yuritganlar. Ular tilning paydo boʻlish masalasida bir 

biriga zid ikki xil fikrni oʻrtaga tashlaganlar. 

Demokrit va boshqalar (milodgacha boʻlgan 460–370-yillar) tilda narsa nomi bilan 

uning orasida hech qanday bogʻlanish yoʻq. Bu nomlar mazkur tilda gaplashuvchi, 

odamlar tomonidan yaratilgan, demak, til inson tomonidan yaratilgan, degan fikrni ilgari 

surishgan. Bunday kishilarni fanda anomalistlar deb ataganlar. Platon boshliq bir guruh 

faylasuflar (eramizgacha boʻlgan 427 – 347-yillar) narsa bilan uning nomi orasida 

ma’lum bogʻliqlik bor. Bu bogʻliqlik narsalarning xususiyatlaridan, tabiatan kelib 

chiqqan, degan fikrni ilgari surishgan. Fanda bu oqim tarafdorlari anogalislar deb nom 

olishgan. 

Inson tafakkurini, u qanday shaklda amalga oshirilmasin, tilsiz amalga oshirib 

boʻlmaydi. Har qanday fikr nutq bilan chambarchas bogʻliq holda paydo boʻladi va 

rivojlanadi. U yoki bu fikr qanchalik chuqur va asosli suratda oʻylangan boʻlsa, u 

soʻzlarda, ogʻzaki va yozma nutqda shunchalik aniq hamda yaqqol ifodalangan boʻladi 

yoki fikrning soʻz orqali ifodasi qanchalik koʻp takomillashgan, sayqallangan boʻlsa, ayni 

shu fikrning oʻzi shunchalik yaqqol va tushunarli boʻladi. Kishi oʻzining fikr-

mulohazalarini boshqalar uchun ovoz chiqarib ifodalab berar ekan, buning bilan u shu 

mulohazalarni oʻzi uchun ham ifodalaydi. Fikr ogʻzaki yoki yozma nutqda mustahkam 

qayd qilinadi. Shuning uchun, kerak boʻlganda, mazkur fikrga yana qaytish, uni yanada 

chuqurroq oʻylab, tekshirib koʻrish va qayta oʻylash davomida boshqa fikrlar bilan 

solishtirib koʻrish imkoniyati saqlanib qoladi. Shunday qilib, inson tafakkuri til va nutq 

bilan chambarchas bogʻliqdir. Tafakkur zamriy tarzda moddiy soʻz qobigʻida mavjuddir. 

Qadimgi faylasuflar ham dunyoni bilish mumkinligini, tafakkur haqida e’tirof etib 

kelganlar. Xususan, oʻrta osiyolik buyuk mutafakkirlar Xorazmiy, Forobiy, Beruniy, Abu 

Ali ibn Sino, Mirzo Ulugʻbek va boshqalar ham oʻz asarlarida dunyoni bilishning, bilish 

jarayonida hissiy organlar bilan aqlning roli haqida qimmatbaho fikrlami ilgari suradilar. 

Ingliz faylasufi Bekonning fikricha, obyektiv mavjudlik toʻgʻrisidagi bilimlar 

sezgilarimiz orqali olingan dalillar tufayligina tafakkur yordamida toʻldiriladi. Fransuz 

faylasufi Dekart esa bilishning birdan-bir manbayi tafakkur deb biladi. Mantiq ilmida 

ham til va tafakkur munosabatlariga alohida e’tibor berilgan. Unda tafakkurning muhim 

xususiyati sifatida uning til bilan bogʻlanganligi e’tirof etiladi. Unda ta’kidlanishicha, 

inson tafakkuri uning til bilan birga takomillashib rivojlangan. Tilda tafakkurning ish 

natijasi mustahkamlanadi. Til oʻzining shu xislati bilan insonga bilim toʻplashga, uni 

saqlashga, avloddan-avlodga uzatishga, toʻplagan bilish boyliklaridan hayotiy faoliyatida 

unumli foydalanishiga yordam beradi. Shu bilan birga, til tafakkumi takomillashtirish, 

mavhumlashtirish, umumlashtirish va juz’iylashtirish qurolidir. Shuning uchun ham 

bizning tafakkurimiz voqelikni bevosita aks ettirish vositasi boʻlgan sezgilardan til 

yordamida ifodalanishi bilan farq qiladi [5]. 

Til va mantiq birliklarining oʻzaro munosabati. Til va tafakkur reallikni bilish, 

boshqa insonlar bilan munosabatda boʻlish, obyektiv reallikka ta’sir koʻrsatish, har bir 

ishni oldindan oʻylab, ongli ravishda amalga oshirish kabilarda koʻrinuvchi, umuman, 
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inson faoliyatining ongli, maqsadga muvofiqligini ta ’minlovchi insongagina xos boʻlgan 

muhim xislatdir. Lekin amalda, hayotda, tarixiy jarayonda til va tafakkur har doim oʻzaro 

ajralmas boʻlsa-da, ulami turli fanlar alohida oʻrganadi. Masalan, tafakkur formalarini 

mantiq fani oʻrgansa, til kategoriyalarini tilshunoslik fanlari tadqiq etadi. Tafakkur 

umuminsoniy boʻlsa, til, uning qonun-qoidalari milliy xarakterga ega. Dunyodagi tillar 

juda koʻp qonun-qoidalarga koʻra bir-biridan farq qiladilar. Tafakkur shakllari, 

tamoyillari esa, insonlarning millati, irqi, davridan qat’iy nazar, hammada bir xildir. 

Demak, tafakkurning moddiy qobigʻi tildir. Shunday ekan til bilan tafakkurni bir-

biridan ajratib boʻlmaydi. Lekin ayrim tilshunoslar, xususan, N.Y.Marr til bilan 

tafakkurni ajratib qoʻydi. U shunday yozadi: “Boʻlajak til tabiiy materiyadan xoli boʻlgan, 

texnikada oʻsib borayotgan tafakkurdir”. Bunda, albatta, tilning tafakkurdan ajratib 

qoʻyilganligi koʻrinib turibdi. Hozirgi axborot texnologiyalari rivojlangan davrda til va 

tafakkur yanada yaqin munosabatda ekanligi oʻz isbotini topmoqda. Tabiat va jamiyatda 

inson tiliday murakkab, serqirra, serqatlam, servazifa, shakl va mazmun munosabati kabi 

murakkab hodisa kamdan kam topiladi. Til dunyoni bilish, bilimlami toʻplash, saqlash, 

keyingi avlodlarga yetkazish, ruhiy munosabatlarni aks ettirish, goʻzallik kategoriyalarini 

voqelantirish kabi bir qancha vazifalarni bajarishiga qaramasdan, asosiy e’tibor uning 

kishilar oʻrtasidagi aloqani ta’minlash vazifasiga qaratib kelindi. Holbuki, til bemisl boy, 

sehr-u sinoatga, ruh-u ruhoniyatga, koʻrk-u komillikka limmo-lim bir ne’matdir [6]. 

Til – madaniyatning koʻzgusi boʻlib, unda nafaqat insonni oʻrab olgan real borliq, 

uning real yashash sharoitlari, balki xalqning ijtimoiy oʻzini oʻzi anglashi, uning 

mentaliteti, milliy xarakteri, hayot tarzi, an’analari, urf-odatlari, axloqi, qadriyatlar 

yigʻindisi va dunyoqarashi ham aks etadi. 

Til – madaniyat xazinasi, sandigʻi, majmuyidir. U leksika, grammatika, iboralar, 

maqol va matallar, folklor, badiiy va ilmiy adabiyot, ogʻzaki va yozma nutqda madaniy 

qadriyatlarni saqlab keladi. madaniyat tashuvchisi boʻlib, u ajdodlardan avlodlarga milliy 

madaniyat xazinasini meros qilib qoldiradi. Yosh avlod ona tili barobarida ajdodlaming 

boy madaniy tajribasini ham oʻzlashtiradi. Til madaniyatning quroli, vositasidir. U xalq 

madaniyati vositasida inson shaxsiyatini, til sohibini shakllantiradi. Demak, til “bizning 

hayot tarzimizni tavsiflovchi ijtimoiy meros qilib olingan malaka va gʻoyalar majmuyi 

sifatida madaniyatdan tashqarida mavjud boʻlolmaydi. Til inson faoliyatlarining biri 

sifatida madaniyatning tarkibiy qismi hisoblansa-da, tafakkur shakli va muloqot vositasi 

sifatida madaniyat bilan bir qatorda turadi. Agar tilga uning strukturasi, vazifalari va uni 

oʻzlashtirish jihatidan qaraladigan boʻlsa, u holda ijtimoiy qatlam yoki madaniyatning 

komponenti tilning tarkibiy qismi boʻladi. Ayni paytda madaniyatning komponenti til 

orqali xabar qilinadigan qandaydir madaniy informatsiya emas. U tilning barcha 

sathlariga tegishli boʻlgan tilga xos ajralmas xususiyatdir. Til – kishilar oqimini xalqqa 

aylantiradigan, mazkur nutq jamoasining oʻzini oʻzi anglashi, madaniyati, an’analarini 

saqlashi va ulami meros qilishi orqali millatni shakllantiradigan kuchli ijtimoiy vositadir 

[4].  

Rohatoy Joʻrayeva “Til va tafakkur munosabatlarining ahamiyati” maqolasida til 

va tafakkur masalalarini yoritgan. Ushbu maqolada til va tafakkur munosabatlari haqida 

fikrlar bildirilgan. Til tufayli inson tafakkuri boyiydi, moddiy dunyodagi narsa va 
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predmetlarni ongi orqali idrok qilish, ular ustidan mulohaza yuritish, ularga oid fikrlarini 

soʻz bilan ifodalash imkoniga ega boʻldi. 

Insoniyat bilan birga paydo boʻlgan til uning hayotida eng muhim rolni oʻynab 

kelgan va bundan keyin ham oʻz ahamiyatini yoʻqotmaydi. Til, eng avvalo, inson va 

uning tafakkuri shakllanishidagi zaruriy shartlardan biridir. Aniq nutqning paydo boʻlishi 

insonning bilish, idrok qilish jarayonlarini tamoman oʻzgartirib yubordi. Til tufayli inson 

tafakkuri boyiydi, moddiy dunyodagi narsa va predmetlarni ongi orqali idrok qilish, ular 

ustidan mulohaza yuritish, ularga oid fikrlarini soʻz bilan ifodalash imkoniga ega boʻldi. 

Til ilk boshdan e’tiboran hech bir narsa bilan almashtirib boʻlmaydigan xizmatni, ya’ni 

inson tafakkurida umumlashtiruvchi vazifani bajarib keladi [1]. 

Xulosa va takliflar. Xulosa sifatida shuni aytish mumkinki, til bilan tafakkur bir-

birini taqozo etadigan hodisalardir. Tilsiz tafakkur boʻlmagani kabi tafakkursiz til ham 

boʻlmaydi. Fikr tilda reallashadi. Tilsiz fikr mavjud emas. Tafakkurning moddiy qobugʻi 

tildir. Biroq til va tafakkur bir xil hodisa emas. Til ijtimoiy hodisadir. Tafakkur esa ideal 

hodisadir. Til bizga in’om etilgan soʻzlash imkoniyati asosida kishilarning birga mehnat 

qilishi jaryonida oʻzaro muloqotda boʻlish zaruriyati, ehtiyoji natijasida paydo boʻlgan. 

Tafakkur – inson ongining bilish obyektlari hisoblanmish narsa va hodisalar oʻrtasida 

murakkab, har tomonlama aloqalarning boʻlishini ta’1minlovchi umumlashgan va 

mavhumlashgan aks ettirish shaklidir. 

Ma’lumotlarda keltirilishicha, insonlarning ongi rivojlanib borgani sayin ular 

oʻzlari uchun soʻzlashuv quroli – tilni yaratgan ekanlar. Men bu fikrga kamroq 

qoʻshilaman. Chunki har qanday ongi yuqori darajada rivojlangan, cheksiz intellektual 

bilimga ega boʻlgan kishi ham tildan qolishi mumkin. Bu darajada ozod boʻlish uning 

rivojlangan ongi ham yordam bera olmasligi mumkin. Shuning uchun men til insonlarga 

Alloh tomonidan berilgan va u insonlarning kundalik faoliyati yordamida rivojlanib 

borgan deb oʻylaymiz. 
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Annotatsiya. Mazkur maqola oʻqitish tizimidagi 4K model va uni 

mamlakatimizga tadbiq etishning yoʻnalishlariga bagʻishlangan. Modelning aspektlari 

ham tahlil qilingan. Bundan tashqari, mamlakatimizda modelni tadbiq qilish boʻyicha 

tavsiyalar keltirib oʻtilgan. 

Kalit soʻzlar: 4K, ta’limning zamonaviy konsepsiyasi, oʻquvchilarda toʻrtta 

asosiy kompetentsiyani rivojlantirish, ijodkorlik, tanqidiy fikrlash, muloqot, hamkorlik, 

loyihani oʻrganish, murabbiylik, mentorlik, onlayn kurslar, oʻyin simulyatsiyasi  

Аннотация. Данная статья посвящена модели 4К в системе образования и 

направлениям ее применения в нашей стране. Также анализируются аспекты 

модели. Кроме того, были даны рекомендации по внедрению модели в нашей 

стране. 

Ключевые слова: 4К, современная концепция образования, развитии 

четырех ключевых компетенций у обучающихся, креативность, критического 

мышления, коммуникации, коллаборации, проектное обучение, коучинг, 

менторство, онлайн-курсы, игровые симуляции. 

Abstract. This article is dedicated to the the 4K model in the educational system 

and the directions of its application in our country. Aspects of the mode was also 

analyzed. Besides, it has been given scientific recommendations for the implementation 

of the model in our country. 

Keywords: 4K, modern concept of education, development of four key 

competencies in students, creativity, critical thinking, communication, cooperation, 

project training, coaching, mentoring, online courses, game simulations. 
 

 

Введение. Лексически термин «инновация» переводится с английского как 

«инновация». Понятие «инновация» с точки зрения содержания представляет 

собой четкую ситуацию. 

Инновация – это деятельность, направленная на изменение внутренней 

структуры той или иной системы. 

«Согласно Национальной энциклопедии Узбекистана, инновация имеет 

следующее содержание и понятия: «Инновация» – 1) средства, затрачиваемые в 

экономике на обеспечение смены поколений техники и технологий; 2) инновации 
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в таких областях, как техника, технологии, управление и организация труда, 

основанные на научно-технических достижениях и передовом опыте, а также их 

применение в различных сферах и видах деятельности». 

По А.И.Пригожину, под инновацией следует понимать новый подход к 

отношению к той или иной социальной ячейке – организации, населению, 

обществу, группе, обогащая это отношение некоторыми устойчивыми элементами. 

В этот момент понимается, что взгляды автора выражают сущность 

непосредственных общественных отношений, новаторский подход к ним. Поэтому 

каждый человек организует уникальную инновационную деятельность как 

гражданин, специалист, руководитель, работник, а также участник различных 

процессов общественных отношений. В своем исследовании американский 

психолог Э. Роджерс сосредоточил внимание на социально-психологических 

аспектах инновационных общественных отношений, инновациях в социальных 

отношениях, категориях людей, вовлеченных в этот процесс, их отношении к 

инновациям, уровне готовности к пониманию сущности и инновация между 

отдельными категориями лиц, изучал вопросы классификации общественных 

отношений. 

Инновационное образование (англ. «innovation» – нововведение, 

изобретение) - образование, позволяющее учащемуся создавать новые идеи, 

нормы, правила, передовые идеи, нормы, качества естественного принятия правил, 

умения, сформированные другими. 

Технологии, используемые в процессе инновационного образования, 

называются инновационными образовательными технологиями или 

образовательными инновациями. 

Образовательные инновации – это формы, методы и технологии, которые 

могут быть использованы для решения существующей проблемы в сфере 

образования или учебного процесса на основе нового подхода и гарантируют более 

эффективный результат, чем раньше. 

Образовательные инновации также называют «инновационным 

образованием». Понятие «инновационное образование» впервые было 

использовано в 1979 году в Римском клубе. 

Нововведения имеют другой вид. К основным проявлениям инноваций 

можно отнести следующие: 

- новые идеи; 

-конкретные цели, направленные на изменение системы или направления 

деятельности; 

- нетрадиционные подходы; 

- необычные инициативы; 

- Продвинутые методы работы. 

Цель состоит в том, чтобы получить максимальную отдачу от денег и 

усилий, потраченных на инновации в системе образования или учебной 

деятельности. Отличие инновации от любой инновации в том, что она должна 

иметь меняющийся механизм, позволяющий ею управлять и контролировать. 



“LINGUISTICS OF THE XXI CENTURY: analysis and interpretation”                   June, 2023, No 3, Vol. 1                                ISSN   2181-3914 

 

46 

В образовании, как и во всех сферах, говорят о «инновациях», «инновациях» 

и деятельности, отражающей их сущность. 

Если деятельность носит характер краткосрочной, интегрированной 

системы и служит только для изменения некоторых элементов системы, она 

называется инновационной. Когда деятельность осуществляется на основе 

определенного концептуального подхода, результатом которого является развитие 

той или иной системы или ее коренное изменение, она называется инновационной 

(внедрение инноваций). 

Анализ литературы. В научной литературе особое внимание уделяется 

различиям между понятиями «инновация» и «инновация». Например, 

В.И.Загвязинский признает, что понятие «новое» относится не только к конкретной 

идее, но и к еще не применявшимся на практике подходам, методам и технологиям. 

Однако элементы процесса состоят из элементов, взятых в целом или по 

отдельности, отражающих представления об эффективном решении учебно-

педагогических задач в изменяющихся условиях и ситуациях. 

Действительно, инновация – это инструмент, которым в большинстве 

случаев является новый метод, прием, технология и т.д. появляется в 

представлении. 

Инновационная образовательная среда – совокупность содержания, 

формы, методов и средств обучения, основанная на достижениях современной 

науки и техники в педагогическом процессе и направленная на формирование 

личности (студента), способной принимать креативные решения в 

профессиональной сфере. 

Анализ и результаты. Р.Н.Юсуфбекова акцентирует внимание на 

педагогическом подходе к инновациям. В частности, автором подчеркивается, что 

педагогические инновации в процессе обучения и воспитания представляют собой 

вариативное содержание ранее неизвестной, неучтенной ситуации или 

педагогического события, приводящего к результату. Русские ученые – 

А.И.Пригожин, Б.В.Сазонов, В.С.Толстой, Н.П.Степанов и другие. Изучение 

инновационного процесса и его компонентов. На данный момент они признают 

наличие следующих двух подходов к организации инновационного процесса: 

1) индивидуальный микроуровень инновационности (согласно которому 

внедряется в практику какая-либо новая идея); 

2) микроуровень, который представляет собой взаимодействие 

индивидуально внедряемых нововведений (в этом случае важным считается 

взаимодействие, единство, конкуренция и замена одного другим). 

А.И.Пригожин, Б.В.Сазонов и В.С.Толстой в своих исследованиях 

попытались обосновать системную концепцию инноваций. На данный момент 

авторы выделяют следующие две важные стадии инновационного процесса: 

1. Развитие идей, которые выступают как инновации (м: Планирование 

разработки предприятия, организации того или иного вида продукции). 

2. Экстенсивное развитие инноваций (конкретного продукта). 

Педагогические инновации характеризуют последовательное внедрение 

инноваций в педагогическую деятельность. В соответствии с дидактическим 
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потенциалом педагогических инноваций развиваются система и процесс 

образования. Инновационная деятельность педагога проявляется как движущая 

сила, мотивирующая, стимулирующая творчество педагогического коллектива, 

гарантирующая качество образовательного процесса. Поэтому каждый педагог 

должен уметь последовательно применять инновации в своей работе, полностью 

понимая суть инноваций. 

Модель 4К – это современная концепция образования, которая основана на 

развитии четырех ключевых компетенций у обучающихся: креативности, 

критического мышления, коммуникации и коллаборации [1]. Эти компетенции 

помогают формировать личностный потенциал, адаптивность и готовность к 

изменениям в быстро развивающемся мире. Модель 4К применяется в 

непрерывном образовании, то есть в образовании, которое продолжается на 

протяжении всей жизни человека и не ограничивается формальными рамками 

школы или университета. Непрерывное образование позволяет человеку постоянно 

обновлять свои знания и навыки, адаптироваться к изменениям в 

профессиональной и социальной сферах, развивать свой потенциал и личностный 

рост. Для реализации модели 4К в непрерывном образовании используются 

различные методы и технологии, такие как проектное обучение, коучинг, 

менторство, онлайн-курсы, игровые симуляции и др. 

Простыми словами, модель 4К означает следующее:  

креативность (от лат. creatio – творчество) – умение человека отступать от 

стандартных идей, правил и шаблонов [2]. Проще говоря, это способность 

генерировать оригинальные и при этом ценные идеи, а также использовать 

воображение и прогрессивный подход. Креативность входит в структуру 

одаренности как независимый фактор. Креативность отличается от творческих 

способностей, которые являются умением мыслить креативно. Креативность 

можно развить, если следовать некоторым советам и выполнять специальные 

упражнения. Например [3]: 

 настроиться на позитивный настрой и отбросить страх неудачи или 

критики; 

 чаще гулять на свежем воздухе, увеличить физические нагрузки, 

сменить обстановку; 

 ограничить выбор ресурсов или инструментов для решения задачи, 

чтобы стимулировать поиск новых путей; 

 заставлять себя работать над проблемой в определенные сроки, чтобы 

повысить концентрацию и беглость мышления; 

 продумывать способы достижения цели и формулировать их в виде 

конкретных действий или вопросов; 

 соблюдать дистанцию между конкретным и абстрактным, то есть 

переключаться между деталями и общей картиной проблемы; 

 пользоваться двумя руками одновременно для выполнения разных 

заданий, чтобы активировать обе полушария мозга; 

 начинать с конца, то есть представлять желаемый результат и двигаться 

к нему обратным ходом. 
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Эти и другие способы помогут развить креативность и повысить ваш 

творческий потенциал. Главное – не бояться экспериментировать и пробовать что-

то новое. 

Что касаеться второго «К» – это критическое мышление; Критическое 

мышление – это способность человека ставить под сомнение поступающую 

информацию, включая собственные убеждения. Это набор навыков, которые 

позволяют анализировать и оценивать информацию, делать выводы и принимать 

решения на основе проведённого анализа, а также формировать собственное 

мнение и отстаивать свою позицию. Критическое мышление важно в учёбе, работе 

и повседневной жизни, так как оно помогает выбирать достоверные источники, 

видеть причинно-следственные связи, находить новые пути и подходы к решению 

проблем. способность анализировать информацию, выделять существенное и 

несущественное, делать логические выводы, оценивать аргументы и 

доказательства. 

Влияние информационных технологий на качество коммуникации. 

Информационные технологии (ИТ) позволили достичь беспрецедентного уровня 

связи и обмена информацией между людьми. Однако они также создают проблемы 

и риски для качества коммуникации, такие как снижение прямого общения, 

увеличение недопонимания и заблуждений, а также ухудшение социальных 

навыков и эмоционального интеллекта. Это может проявляться в разных формах, 

например: 

 снижение эмоциональной близости и вовлеченности в общение из-за 

чрезмерного погружения в виртуальный мир, отвлечения на гаджеты, недостатка 

живого контакта; 

 потеря навыков эффективной коммуникации из-за ограниченности 

текстового или аудио формата общения, невозможности передать невербальные 

сигналы, тон и интонацию голоса, мимику и жесты; 

 увеличение конфликтов и недопонимания из-за различий в культуре и 

стиле общения, ошибок в интерпретации сообщений, отсутствия обратной связи и 

контекста; 

 снижение продуктивности и качества работы из-за неэффективного 

управления удаленными командами, проблем с координацией и согласованием 

действий, перегрузки информацией и дистракторами. 

Для того, чтобы предотвратить или уменьшить спад коммуникации из-за 

информационных технологий, необходимо развивать навыки коммуникации и 

культуру общения в организациях и личной жизни. Например, можно [4]: 

- Определить цели и правила общения с использованием ИТ, выбирать 

подходящие каналы и форматы для разных ситуаций и аудиторий. 

- Соблюдать этикет и нормы поведения в онлайн-общении, учитывать 

особенности культуры и языка собеседников, избегать агрессии и троллинга. 

- Строить доверительные отношения с партнерами по общению, проявлять 

интерес и внимание к их потребностям и ожиданиям, давать конструктивную 

обратную связь. 
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- Развивать эмоциональный интеллект и навыки активного слушания, уметь 

распознавать и выражать свои и чужие эмоции, понимать скрытый смысл 

сообщений. 

- Использовать разные способы поддержания живого контакта с коллегами 

или близкими людьми, например, видеозвонки, игры, совместные занятия или 

хобби. 

- это способность эффективно общаться с другими людьми, слушать и 

понимать их, выражать свои мысли и чувства, убеждать и договариваться. 

И наконец последняя «К» это - Кооперация (коллаборация). Навык работать 

в команде, сотрудничать с другими, учитывать разные точки зрения, 

договариваться о целях и задачах, распределять роли и ответственность. 

Некоторые способы реализации модели 4К в непрерывном образовании 

могут быть: 

1. Построение процесса обучения на основе проектной и проблемно-

ориентированной методики, которая стимулирует креативность, критическое 

мышление и коллаборацию. Проектная и проблемно-ориентированная методика 

позволяет обучающимся работать над реальными задачами, которые требуют 

творческого подхода и аналитических навыков. Также она способствует развитию 

коммуникации, так как обучающиеся должны взаимодействовать друг с другом и с 

наставниками, обсуждать идеи, договариваться о решениях, представлять 

результаты. 

2. Использование современных технологий и платформ для обеспечения 

интерактивности, диалогичности и совместной работы в процессе обучения. 

Современные технологии и платформы позволяют обучающимся получать доступ 

к разнообразным источникам информации, участвовать в дискуссиях и дебатах, 

работать над совместными проектами и продуктами, демонстрировать свои 

достижения и получать обратную связь. Таким образом, они способствуют 

развитию коммуникации, командной работы, критического мышления и 

креативности. 

3. Применение кейс-технологии для анализа реальных ситуаций из 

практики и поиска оптимальных решений. Кейс-технология – это метод обучения, 

основанный на изучении и обсуждении конкретных ситуаций из жизни или 

профессиональной деятельности. Она помогает обучающимся развивать 

критическое мышление, так как требует анализа проблемы, выделения альтернатив 

и оценки последствий. Также она способствует развитию коммуникации и 

командной работы, так как предполагает диалог и сотрудничество между 

участниками кейса. Кроме того, она стимулирует креативность, так как поощряет 

поиск нестандартных и творческих решений. 

Еще одним важнейшим способом реализации модели 4К в непрерывном 

образовании является организация обратной связи и рефлексии по результатам 

обучения, а также самостоятельной оценки сформированности компетенций 4К. 

Обратная связь и рефлексия помогают обучающимся осознавать свои достижения 

и трудности, анализировать свой опыт и планировать дальнейшее обучение. 

Самостоятельная оценка позволяет обучающимся контролировать свой прогресс и 
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развитие компетенций 4К, а также формирует у них ответственность за свое 

обучение. Для организации обратной связи и рефлексии можно использовать 

разные инструменты, например, дневники, портфолио, опросники, интервью, 

рубрики и др. 

Выводы и рекомендации. Таким образом можно сказать что, преимущество 

метода 4К в непрерывном образовании заключается в том, что он помогает 

обучающимся развивать те навыки и компетенции, которые необходимы для 

успешной адаптации и самореализации в меняющемся мире. Метод 4К 

способствует: 

1. Формированию гибкого и креативного мышления, способного решать 

сложные и нестандартные задачи, генерировать новые идеи, адаптироваться к 

изменениям. 

2. Развитию эффективной коммуникации, умения слушать и понимать 

собеседника, аргументировать свою позицию, учитывать разные мнения и 

культуры, вести переговоры и договариваться. 

3. Укреплению командной работы, умения сотрудничать с другими 

людьми, распределять роли и ответственность, координировать действия и 

достигать совместных целей. 

4. Повышению критического мышления, умения анализировать 

информацию из разных источников, выделять существенное и второстепенное, 

проверять факты и доказательства, делать выводы и принимать решения. 
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Annotatsiya. Ushbu maqola o‘zbek va ingliz tillarida murojaat shakllari “sen” va 

“siz” - “you”larning talqiniga bag‘ishlanadi. Har ikkala millatning nutqiy muloqotida 

kommunikantlar o‘rtasida hurmat kategoriyasini anglatuvchi ushbu murojaat 

shakllarining qo‘llanilishi va lingvomadaniy xususiyatlari o‘zbek va ingliz tilidagi badiiy 

asarlar hamda ijtimoiy hayotimizda uchraydigan matnlar tahlillari asosida ularning 

o‘xshash va farqli jihatlari yoritib berilgan. Shu bilan bir qatorda, maqolani yozishda bir 

qator olimlarning qarashlari va ilgari surgan nazariyalaridan foydalanilgan.   

Kalit so‘zlar: sen, siz, you, murojaat, hurmat, affikslar, jins kategoriyasi, yosh 

kategoriyasi, lingvomadaniyat, nostandart nutq, nutqiy muloqot. 

Аннотация. Данная статя посвящена интерпретатсии форм обращения в 

узбекском и английском языках «ты-сен» и «вы-сиз» . Исползование, а также 

лингвистические и културные особенности этих форм обращения, которые 

представляют собой категорию уважения среди коммуникаторов в речевом диалоге 

обеих натсий, подчеркивают их сходства и различия на основе анализа 

произведений искусства на узбекском и английском языках и текстов, 

встречающихся в наша общественная жизн. Кроме того, при написании стати были 

исползованы взгляды и теории, выдвинутые рядом ученых. 

Ключевые слова: ты-сен, вы-сиз обращение, уважение, аффиксы, гендерная 

категория, возрастная категория, лингвокултура, нестандартная реч, вербалное 

общение. 

Abstract. This article is devoted to the interpretation of the forms of address in the 

Uzbek and English languages “you-sen” and “you-siz” (Uzbek) – “you” (English). The 

use, as well as the linguistic and cultural characteristics of these forms of address, which 

represent a category of respect among communicators in the speech dialogue of both 

nations, highlight their similarities and differences based on the analysis of works of art 

in Uzbek and English and texts encountered in our social life. In addition, the views and 

theories put forward by a number of scientists were used when writing the article. 

Keywords: you-sen, you-siz, you, appeal, respect, affixes, gender category, age 

category, linguistic culture, non-standard speech, verbal communication. 
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Kirish. Har bir millatning milliy madaniyatida insonlar bir birlariga hurmat 

ko‘rsatishi muloqotning eng yuqori odob-axloqi hamda etiketi hisoblanadi. O‘zbek va 

ingliz tillarida nutqiy muloqotda kommunikantlar o‘rtasida muloqotning hurmat 

kategoriyasini saqlab qoluvchi “sen” va “siz” murojaat shakllari mavjud. Ushbu o‘zbek 

tilidagi murojaat shaklini Q.Sh.Qaxarov “O‘zbek tilining izohli lug‘ati” orqali 

quyidagicha ta’riflaydi, sen – kishilik olmoshi, ikkinchi shaxs, birlik.  

1. O‘zidan kichik, yaqin kishiga murojaatda ishlatiladi.  

2. Ko‘pchilikka murojaatda dag‘allik yoki mensimaslikni bildiradi.  

Siz – kishilik olmoshi, ikkinchi shaxs, ko‘plik.  

1. Ko‘pchilikka murojaatda ishlatiladi. 

2. O‘zidan katta kishiga va, umuman, har qanday shaxsga nisbatan hurmatni bildiradi [4].  

Bunga qo‘shimcha tariqasida “sen” muloqotda yana bir ya’ni jonsiz narsalarga 

murojaat tarzida yoki ularning nomi o‘rnida foydalanishning shaklini keltirishimiz 

mumkin: “Eh, yoshligim sen  bunchalar tez meni tark etding”.  

“Ingliz tilining izohli lug‘ati” [14]da esa quyidagicha beriladi: “You” o‘zbek tilidagi sen 

va siz murojaat shaklini anglatib keluvchi birgina shakldir:  

1. nominativ yoki ob’ektiv holatda ikkinchi shaxs olmoshi yakka yoki 

ko‘plikda, murojaat qilingan shaxs yoki shaxslardan ishlatiladi 

2. jumla mavzusi bilan qo‘shimchada ishlatiladi, ba’zan mavzuni ta’qib qilish 

uchun takrorlanadi 

3. norasmiy. (gerund oldidagi sizning olmoshi o‘rniga ishlatiladi) 

Ingliz tilida “You” olmoshi birlik va ko‘plik o‘rtasidagi farqni aniqlash uchun 

qo‘shimcha shakllar bilan izohlanadi. “You” olmoshi va murojaat shakli og‘zaki nutqda 

Janubiy Midland va AQShning janubida keng tarqalgan. “Y’all” (You all) monosillabik 

shakli Janubiy Midland va Amerika Qo‘shma Shtatlarining Janubida bu mintaqaviy 

o‘ziga xoslikni anglatishdan ko‘ra, tanish va norasmiy holatdarda qo‘llaniladi. Buning 

egalik shakllari odatda all’s dan ko‘ra y’all’s ning qo‘llanilishi maqsadga muvofiqdir. 

“You” (You+ones (kimdir)) shakli janubiy Midlandda foydalaniladigan ko‘pincha 

nostandart nutqda uchraydigan shaklidir; uning o‘rnini y’all yoki y’all’s olmoshlari bilan 

almashtirish ham mumkin. Ammo, Boston, Nyu-York va Chikago kabi shahar 

markazlarida keng tarqalgan Youse (you + otlarning ko‘plik shakli ‘s) nutqda kam 

uchraydigan formalarini uchratishimiz mumkin, shuningdek, bu oddiy norasmiy ifoda 

shakli hamdir.  

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Jahon tilshunosligidagi bir qator olimlardan 

R.O.Yakobson, R.Jon, Ye.Melibruda, D.Efron, P.Braun va S.Levinson, S.Mills, 

L.Mullani, G.Kasper, R.Lakofflarning [11, 3] ilmiy tadqiqotlari ingliz tilida nutqiy 

etiketlar, nutq aktlari hamda xushmuomilalikning lingvistik jihatlarini, shuningdek, rus 

tilshunosligida Ye.A.Zasepina, T.V.Larina, N.I.Formanovskaya, B.X.Raxmatillayeva, 

L.V.Xoxlovalarning [12, 5, 2, 9, 10] tadqiqotlari “xushmuomalalik” tushunchasining 

leksik va frazeologik obyekti, xushmuomalalik va muloqot uslubi toifasi: ingliz va rus 

tillari madaniy an’analarini taqqoslab o‘rganishga bag‘ishlangan. 

Xorijiy tilshunos olimlardan N.Ti [8] va C.Liu [6], o‘zbek tilshunoslaridan 

G‘.Zikrillayevlarning [13] olib borgan tadqiqotlari davomida sen/siz shakllaridan 

foydalanish va ularning o‘xshash va farqli jihatlarini ko‘rsatib berganlar. 
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Professor S.Mo‘minov “turli millat vakillarining bu so‘zlarga munosabati rang-

barang va o‘ziga xos bo‘lib, bulardan voqif bo‘lish”ning ahamiyati haqida alohida 

ta’kidlaydi [7]. 

Tadqiqot metodologiyasi. O‘zbek va ingliz xalqlari nutqiy etiketlarning 

lingvomadaniy xususiyatlari va uning ifoda shakllari shu bilan bir qatorda, ijtimoiy 

mohiyatini tadqiq etishdan iborat. 

Tahlil va natijalar. Ingliz tilida sen va sizning birgina you shakli orqali 

ifodalanishini ko‘rishimiz mumkin. Bundan tashqari, you-sen yaqinlikni ifodalashi, you-

siz murojaat shakli esa qaysidir ma’noda masofani saqlashi, rasmiy vaziyatlarda yoki 

begonalar o‘rtasida bo‘ladigan muloqotda qo‘llaniladi ya’ni You (Siz) – umumiy 

murojaat shaklidir: You know he shot his brother? – said Ursula. (Bilasiz(san)mi, u 

akasini otgan. dedi Ursula). D.H.Lawrence “Women in love” 

Ingliz tilidagi you olmoshi- “sen” va “siz” shakllarining qarama-qarshiligi nutqiy 

odatga xos hamma vaziyatlarda ishlatiladi va barcha til birliklariga qo‘shiladi, ammo hech 

qanday ushbu olmoshlari bilan qo‘llanilayotgan fe’lga affiks qo‘shilmaydi, shuningdek, 

tarjima qilinayotganda kontekstning ma’nosiga bog‘liq bo‘lgan holda sen yoki siz deb 

tarjima qilinadi. O‘zbek tilida esa sen va siz shakllari birlik va ko‘plikdagi kishilik 

olmoshlari bilan birga fe’lning shaxs-son affikslarida ham yaqqol ko‘zga tashlanadi: 

– Siz bizdan xavotir olmay uyingizga ketavering!  

yoki, 

– Sen o‘z vazifangni nimalardan iborat ekanligini bilishing shart!  

Demak, o‘zbek tilida siz olmoshiga -iz/-z, -siz,-ngiz, -(i)ng yoki sen olmoshiga -

ing/-ng, -san, -ng, affikslarning qo‘shilishi orqali hurmat ma’nosini ifodalanishini va 

ingliz tilida bunday affikslarning mavjud emasligini yuqorida keltirilgan misollarda 

ko‘rishimiz mumkin.  

T.P.Ariskina erzyan tilida sen-ton/siz-tыn olmoshi ikkinchi shaxs ko‘plik fe’l 

shakli bilan qo‘llanilsa, venger tilida esa sen-te/siz-dn,onbk, maga,maguk olmoshi 

uchinchi shaxs birlik va ko‘plik fe’l shakllari bilan qo‘llanish maqsadga muvofiqligini 

ta’kidlaydi, shu bilan bir qatorda  sen va siz shakllaridan foydalanishning quyidagi 

formalarini aniqlaydi: 

1. Suhbatdoshning tanishlilik darajasi; 

2. Rasmiy/norasmiy muloqot muhiti; 

3. Muloqotchilarning o‘zaro munosabati; 

4. Suhbatdoshlarning muloqotdagi tengligi / tengsizligi [1]. 

Bundan ko‘rinib turibdiki, asrlar davomida isoniy munosabatlar rivojlanib kelgan 

davrlardan boshlab shaxslar o‘z muomala me’yorlarini turli lingvistik vositalar asosida 

belgilaydilar. 

Nguen Vu Xыong Ti o‘zining tadqiqotlari davomida sen/siz shakllaridan 

foydalanish subyektiv ekanligini, muloqotda “siz”dan “sen”ga o‘tishi, suhbatdoshlardan 

birining rasmiy munosabatlardan yaqinroq va do‘stona munosabatlarga o‘tish istagini aks 

ettirishini va “siz”dan “sen”ga o‘tish kommunikativ harakatning ikkala ishtirokchisi 

tomonidan qabul qilinishi kerak ekanligini ta’kidlaydi [8]. 

C.Liu ingliz tilida sen/siz ma’nosini anglatuvchi faqat “You” ikkinchi shaxs 

olmoshi bor ekanligini, u birlikda va ko‘plikda muloqotda resipientni bildirib kelishini, 
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mandarin tilida “ni” (sen/siz) olmoshi ikkinchi shaxsning birlikda va “nimen” ko‘plikda 

ifodalanishini ta’kidlab o‘tadi. Bundan tashqari, “nin” olmoshi ham ma’lum bir qabul 

qiluvchiga hurmat ko‘rsatadigan yagona shakldir [6]. 

G‘.Zikrillayev o‘z tadqiqotlarida -siz va -sen murojaat shakllarini quyidagi 

munosabatlarga bo‘ladi deb yozadi [13]:  

1. Qarindoshlik munosabati.  

2. Tanish-notanish yoki yaqin emaslik munosabati.  

3. Yosh orasidagi munosabat.  

O‘zbek tili va milliy madaniyatida qarindoshlar o‘rtasidagi muloqot hamda 

murojaat vazifasi bajaruvchi, shu bilan bir qatorda hurmat ma’nosini ifodalab keluvchi 

shakl bu “sen” va “siz”dir. Ushbu shakllarning ishlatilishi qarindoshlikning muloqotdagi 

a’zolari o‘rtasidagi genetik yaqinlik darajasi hamda yoshi orasidagi farqqa bog‘liq 

bo‘ladi. O‘zbek nutqiy etiketida birlamchi nomlanishda so‘zlashuvchilarining yoshiga 

qarab namoyon bo‘ladi: ota, ona, buva, buvi, tog‘a, xola, amma, amaki, aka, opa kabi 

katta yoshli tinglovchilarga “sizlab” murojaat qilinadi. O‘zbek xalqida ota-onalar o‘z 

farzandlariga “sen” deb murojaat qilishi, farzandlarning o‘z ota-onasiga va o‘zidan yoshi 

katta bo‘lgan barcha qarindoshlariga “siz” deb munosabatda bo‘lishi me’yor hisoblanadi. 

Shuni ham inobatga olish lozimki, notanish kishilar o‘rtasidagi murojaat va muloqotda 

yoshi va jinsidan qat’iy nazar “sizlab” munosabatda bo‘lish maqsadga muvofiqdir: 

– Yo‘lingdan qolma, sen menga to‘g‘ri kelmas ekansan. (G‘afur G‘ulom, “Shum 

bola”. 184-b.) 

– Menga bir oz quloq bering, Oyimposhsha, siz o‘zingiz shunday soddamisiz yoki 

marg‘ilonliklarning hammasi shunday sodda bo‘ladimi?  (G‘afur G‘ulom, “Shum bola”. 

191-b.) 

– Xayr onajon! Manim uchun buvimni quchog‘lab qo‘ying. (A.Qodiriy, “O‘tgan 

kunlar”. 355-b.) 

- O‘g‘lim, san onangning gapiga achchig‘lanma. (A.Qodiriy, “O‘tgan kunlar”. 

136-b.) 

Birinchi matn parchasi ikki tanish o‘rtasidagi muloqot, ikkinchisi bir-biriga 

notanish bo‘lgan insonlar o‘rtasidagi muloqotdan ko‘rinib turibdiki, hurmat ma’nolarini 

anglatuvchi sen va siz murojaat shakllari hududiy va etnik jihatdan cheklangan bo‘lmay, 

butun o‘zbek millati uchun umumiy hisoblanadi. Uchinchi matnda qizning onasiga “siz” 

deb murojaat qilganini, oxirgi matnda esa otaning farzandiga “senlab” munosabatda 

bo‘lishini ko‘rishimiz mumkin. Muloqot jarayonida yuzaga keladigan nutq aktlarining 

qo‘llanilishiga ko‘ra, “hurmat” kategoriyasi namoyon bo‘lgan yoki kuchaytirilgan tarzda 

aks etadi. Bunday holda kontekstda hurmat shakli bilan birga, leksik, fonetik, leksik-

grammatik vosita qo‘llaniladi.  

Ingliz tilida ham qarindoshlar hamda begona kishilar o‘rtasida murojaatning 

sen/siz shakllaridan foydalaniladi va asosan “senlab” munosabatda bo‘lish me’yor 

hisoblanadi va murojaat qilayotganda ushbu shakl eng maqbuli hisoblanadi:  

– “You’re not an artist, then,” she said in a tone that placed him as an outsider. (Demak, 

sen rassom emassan, - dedi u uni begonadek ko‘rsatgan ohangda.) D.H.Lawrence 

“Women in love”, p-20 
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– How do you do, Hermione. I was sketching. (Qandaysan, Germiona. Men eskiz 

chizayotgan edim.) D.H.Lawrence “Women in love”, p-34 

– Mom I miss you. (Ona seni (sizni) sog‘indim). 

Yuqorida keltirilgan misollardan ko‘rinib turibdiki, ingliz tilida asosan murojaatning 

“sen” shakli ishlatiladi. Qarindoshlar, ota-ona, aka-uka, bobo-buvilar o‘rtasidagi 

muloqotda ham o‘zbek tilidagi singari yosh va jinsga ahamiyat berilmaydi va faqatgina 

“sen”dan foydalaniladi, farqli tomoni shundan iboratki, matnni boshqa tillarga tarjima 

qilingandagina tarjima qilinayotgan tilning madaniyatidan kelib chiqqan holda “siz”ga 

murojaat qilinishi mumkin.  

Yevropa madaniyatida er-xotinning bir-biriga “senlab” gapirishi me’yoriy holat 

sanaladi. Bu ularning bir biriga bo‘lgan munosabatini yanada yaqinroq ekanligidan 

dalolat beradi: 

– “John, are you coming?” asked his wife.  (“Jon, kelyapsanmi?” so‘radi turmush 

o‘rtog‘i)  

Ingliz tilida kishilik olmoshi hamda murojaat shaklini ifodalab keluvsi “you” ikkinsi 

shaxs birlik va ko‘plikda “Sen”ni ifodalab keladi va fe’lga hech qanday affiks 

qo‘shilmaydi. 

Tarixga nazar soladigan bo‘lsak, ota-bobolarimiz o‘z ayollariga “sizlab” munosabatda 

bo‘lishgan, bu esa ularning o‘z ayollariga bo‘lgan hurmatini bildirib kelgan:  

– Otabek: – Kim yig‘latdi sizni?  

– Kumush: – Yig‘labmanmi?  

– Otabek: – Ko‘zingiz, kiprakingiz... (A.Qodiriy, “O‘tgan kunlar”. 152-b.) 

Ushbu misoldagi murojaat shaklining “siz” formasiga  -ing/-ingiz;- ng/-ing 

affikslari qo‘shilishi orqali hurmat kategoriyasini ifodalab kelmoqda. 

Hozirgi kunga kelib, ko‘pchilik o‘zbek erkaklari o‘z rafiqasiga senlab gapiradilar, 

biroq ayollar o‘z turmush o‘rtog‘ini senlamaydilar, buni esa ularning yaqinligi tufayli, 

deb tushunish lozim. Shuning uchun ham bunda tinglovchining kamsitilishi 

anglashilmaydi: 

– O‘zing qalaysan? Zerikmay turibsanmi? Yoki kechalari ko‘z yoshlaring bilan 

yostiqlarni ivitib qo‘yyabsanmi? (Z.Saidnosirova, Oybegim mening) 

Bunday kontekstda so‘zlovchining tinglovchiga ijobiy munosabati ko‘proq ifodalanadi. 

Bu ham erning xotiniga muomalasidagi g‘amxo‘rlik, xayrixohlik va uning uchun 

kuyunish holatlari aynan “sen” shakli yordamidagi murojaat orqali еtkazib berilgan. 

Muloqotning vaziyati imkon bersa, so‘zlovchi o‘z xotiniga siz shaklida ham murojaat 

qiladi. 

Nikoh munosabatlarida ham “sen va siz” shakllarining ahamiyati juda katta. 

Avvaldan “senlab” muloqot qilib yurgan insonlar o‘zaro turmush qursa, unashtirilgandan 

keyin, qiz yigitni va uning barcha oila a’zolarini yoshlaridan qat’i nazar “sizlab” gapirishi 

shart. Yigit esa bo‘lajak turmush o‘rtog‘ini xohlasa sizlashi, xohlasa “sen” deb murojaat 

qilishi mumkin. Ammo uning aka-uka, opa-singil va boshqa yaqin qarindoshlarini, 

albatta, sizlashi kerak. Bu hurmat va odob belgisi sanaladi. Sizlamasligi nikohdan xursand 

emasligi, uni mensimayotganligi kabi noxush mazmunlarni keltirib chiqaradi. Yaqin 

tarixda erkaklar o‘z turmush o‘rtoqlarini “siz” deb murojaat etishmagan, albatta, “senlab” 

gapirganlar. Ayollar esa har doim o‘z juftlarini “sizlab” gapirganlar. Bu sharqona etiket 
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belgilari hisoblangan. Ba’zi hududlarda esa (masalan, Xorazmda) yangi kelinlar farzand 

ko‘rib, farzandlarining tili chiqmaguncha, hech kimga bir og‘iz ham gapirmaganlar. Faqat 

uyda yolg‘iz qolganda, turmush o‘rtoqlari bilan gaplashganlar. Bu ham nutqiy etiket 

sanalgan. Uning yumshatilgan shakllariga hozir ham amal qilinadi. 

Xulosa va takliflar. Ijtimoiy vazifa – mavqelarning o‘zgarishi bilan “Sen/siz” 

shakllarining almashinishi kuzatiladi: shunchaki tanish bo‘lgan kishilarning 

qadrdonlashishi, sharoitning rasmiydan norasmiyga o‘tishi yoki, aksincha. Qisqasi, 

muloqot davomida bu shakllarning tanlanishi suhbatdoshlarning yoshi, tanish yoki 

notanishligi, rasmiy yoki norasmiy munosabatlar bilan belgilanadi. 

Demak, murojaatning sen/siz shakllari  o‘zbek  va ingliz tillarida farqli tomonlari 

mavjud ekanligi misollar yordamida tahlil qilindi. O‘zbek tilida sen shakliga -san/-ing 

affiksi qo‘shilishi orqali yasaladi, ingliz tilida esa bunday affiks mavjud emas; siz 

murojaat shaklining o‘zbek tilida -siz/-ing, -ingiz, -giz affikslari fe’llarga qo‘shilishi 

orqali yasaladi, ingliz tilida esa siz (you-sen) murojaat shakli faqatgina rasmiy holatlarda 

ishlatiladi va hech qanday affiks qo‘shilmasligi misollar orqali yoritib berildi. O‘zbek 

tilida “sen” yaqin qaridoshlar, yoshi kattalar kichiklarga murojaat qilganda,  er va xotin 

munosabatlarida; “siz” – yosh va jins kategoriyasiga, hurmatni ifodalashda yoshi 

kichiklar kattalarga murojaat qilishda qo‘llanilsa, ingliz tilida barcha munosabatlar 

“you”- sen shaklidan foydalaniladi, siz faqatgina rasmiy munosabatlarda, yozma nutqda 

qo‘llaniladi, og‘zaki nutqda deyarli qo‘llanilmaydi.  
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Abstract: This article explores the challenges associated with analyzing 

phraseological units in the corpus of parallel text in fictional books. It identifies five key 

challenges, including cultural differences, language registers, contextual meaning, 

polysemy, and creative writing. The article suggests that translators and researchers need 

to consider these factors to ensure accurate translation and analysis of phraseological 

units, and highlights the importance of doing so in enhancing the quality of the narrative. 

Keywords: Phraseological Units, Parallel Text, Fictional Books, Corpus, IMRAD, 

Cultural Differences, Language Registers, Contextual Meaning, Polysemy, Creative 
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Introduction. Phraseological units are an essential aspect of language, and they 

play a significant role in enhancing the quality of communication. They help in expressing 

ideas and emotions effectively and efficiently. Phraseological units are a group of words 

that have a fixed and specific meaning, and they cannot be understood by simply 

combining the individual words. In other words, phraseological units are a combination 

of words that act as a single lexical unit. The use of phraseological units is common in 

literary works, especially in fictional books, where authors use them to create vivid and 

expressive narratives. However, the use of phraseological units in fictional books has its 

challenges.  

Background. The use of phraseological units is common in literary works, and it 

has been studied by various linguists and researchers. Phraseological units can be 

categorized into several types, such as idioms, collocations, proverbs, and phrasal verbs. 

These units play a significant role in creating vivid and expressive narratives in fictional 

books. However, their use in fictional books has its challenges, especially when it comes 

to corpus analysis of parallel text. 

Parallel text refers to two texts that are translations of each other. The corpus of 

parallel text is a collection of parallel texts, and it is used to study translation and 

language. The corpus of parallel text in fictional books is used to study the translation of 

phraseological units and their impact on the quality of the narrative. However, the corpus 

of parallel text in fictional books has its challenges when it comes to the analysis of 

phraseological units. 
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Methodology. The methodology used in this paper is based on the IMRAD 

(Introduction, Methods, Results, and Discussion) structure. The introduction provides a 

brief overview of the topic, while the methods section describes the methodology used in 

the research. The results section provides the findings of the research, and the discussion 

section discusses the findings in detail. 

Results. The analysis of phraseological units in the corpus of parallel text in 

fictional books revealed several challenges. The challenges are discussed below. 

Cultural Differences 

One of the challenges of analyzing phraseological units in the corpus of parallel 

text in fictional books is cultural differences. Phraseological units are often culture-

specific, and their meanings may not be the same in different cultures. This can lead to 

difficulties in translating and analyzing phraseological units in parallel text. For example, 

the phrase "cat got your tongue" is an English idiom that means someone is quiet or 

speechless. However, the phrase may not make sense in another culture, and it may be 

challenging to translate it accurately. 

Language Register 

Another challenge of analyzing phraseological units in the corpus of parallel text 

in fictional books is the language register. The language register refers to the level of 

formality or informality of language. Phraseological units can have different levels of 

formality or informality, and this can impact the translation and analysis of the units in 

parallel text. For example, the phrase "kick the bucket" is a colloquialism that means to 

die. The use of such phrases in literary works may not be appropriate, and it may require 

a different translation in the target language. 

Contextual Meaning 

Phraseological units often have a contextual meaning, and this can lead to 

difficulties in translating and analyzing the units in parallel text. The contextual meaning 

refers to the meaning of a phraseological unit in a particular context. For example, the 

phrase "break a leg" is an English idiom that means good luck. However, the phrase may 

not make sense in another context, and it may be challenging to translate it accurately. 

Polysemy 

Another challenge of analyzing phraseological units in the corpus of parallel text 

in fictional books is polysemy. Polysemy refers to the phenomenon where a word or 

phrase has multiple meanings. This can lead to difficulties in translating and analyzing 

phraseological units in parallel text. For example, the phrase "give up" can mean to 

surrender or to stop doing something. The translation of this phrase can be challenging, 

as it can have different meanings in different contexts. 

Creative Writing 

Creative writing is another challenge in the analysis of phraseological units in the 

corpus of parallel text in fictional books. Authors often use creative writing techniques to 

create vivid and expressive narratives, and this can impact the use and translation of 

phraseological units. For example, authors may use figurative language to create 

metaphors, similes, and other literary devices. The translation of these devices can be 

challenging, as the literal translation may not convey the same meaning as the original 

phrase. 
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Discussion. The challenges of analyzing phraseological units in the corpus of 

parallel text in fictional books have significant implications for the quality of the 

narrative. If the translation and analysis of phraseological units are not accurate, it can 

lead to misinterpretation and miscommunication. This can impact the reader's 

understanding and enjoyment of the narrative. 

To overcome these challenges, translators and researchers need to consider several 

factors. First, they need to be aware of the cultural differences and language registers of 

the source and target languages. This can help in selecting appropriate translations for the 

phraseological units. Second, they need to consider the contextual meaning and polysemy 

of the phraseological units. This can help in selecting the most appropriate translation for 

the unit in a particular context. Third, they need to be familiar with creative writing 

techniques used by the author. This can help in selecting appropriate translations for 

literary devices. 

Conclusion. Phraseological units are an essential aspect of language, and they play 

a significant role in enhancing the quality of communication. However, the use of 

phraseological units in the corpus of parallel text in fictional books has its challenges. 

The challenges of analyzing phraseological units in the corpus of parallel text in fictional 

books include cultural differences, language register, contextual meaning, polysemy, and 

creative writing. To overcome these challenges, translators and researchers need to 

consider several factors, such as cultural differences, language registers, contextual 

meaning, polysemy, and creative writing techniques. The accurate translation and 

analysis of phraseological units can enhance the quality of the narrative and the reader's 

understanding and enjoyment of the fictional book. 
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Annotatsiya. Maqolada umumta’lim maktablarida sodda gap sintaksisini 

oʻqitishning zamonaviy mexanizmlari, oʻquvchilarda nutqiy kompetensiyani oshirish 

yoʻllari, matnlar bilan ishlashda didaktik matnlardan foydalanishning samarali jihatlari 

yoritilgan. 
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Аннотация. В статье освещены современные механизмы обучения 

синтаксису простых предложений в общеобразовательных школах, пути 
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Kirish. Respublikamizda “taʼlim-tarbiya tizimining barcha boʻgʻinlarida oʻzbek 

tili va adabiyoti fanini oʻqitishning hamda ushbu soha boʻyicha yuqori malakali kadrlar 

tayyorlashning sifatini tubdan oshirish” vazifasidan kelib chiqqan holda ona tili va 

adabiyot fanlarini oʻqitish metodikasi tubdan isloh qilindi, barcha umumtaʼlim fanlari 

qatorida milliy oʻquv dasturi ishlab chiqilib, oʻquv jarayoniga tatbiq etildi. Ona tili 

taʼlimning asosiy maqsadi sifatida oʻquvchining kommunikativ layoqatini shakllantirish, 

zamonaviy til taʼlimi muhitini yaratish va shu orqali ularda lingvistik, nutqiy va 

pragmatik kompetensiyalarni shakllantirish belgilandi. Bugungi kunda ona tili taʼlimida 

lingvistik bilimni kontekstda berish, umumtaʼlim maktablarida sodda gap sintaksisini 

oʻqitish metodikasi mazmunini takomillashtirish masalasi dolzarb ahamiyatga ega boʻlib, 

sinflararo sodda gaplarni oʻqitish, innovatsion metodlar, noanʼanaviy mashq va 

topshiriqlar yuzasidan ilmiy-metodik tavsiya hamda xulosalar ishlab chiqishga zarurat 

yuzaga keldi. 
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Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Respublikamizda sintaksisning nazariy 

masalalari G‘.Abdurahmonov, A.Hojiyev, A.Nurmonov, N.Mahmudov, B.O‘rinboyev, 

D.Lutfullayeva kabi bir qator olimlar tomonidan, umumiy o‘rta ta’lim jarayonida 

sintaksis bo‘limini o‘qitish masalalari M.Asqarova, O.Roziqov, Y.Abdullayev, 

H.Ne’matov, M.Omilxonova, A.G‘ulomov, N.Sattorova, N.Shukrullayev, Sh.Yusupova, 

M.Sobirova, T.Yusupova, N.Qosimova, E.Ibragimova, M.Nazarovalar tomonidan tadqiq 

etilgan. 

Xorijda sintaksisni o‘qitish masalalari bo‘yicha S.Chatman, J.Aplayeva, Gang 

Zhou, Özkan, F. va B. Musa, S.Yildirim kabi olimlar tadqiqot olib borganlar.  

Tadqiqot metodologiyasi. Maqolani yoritishda tasniflash, tavsiflash, qiyoslash, 

interfaol metodlaridan foydalanildi. 

Tahlil va natijalar. Umumtaʼlim maktablarida sodda gaplar va ularning turlarini 

oʻqitish anʼanaviy-analitik sintaksisni oʻrgatishning muhim tarkibiy qismi hisoblanadi. 

Oʻquvchi nafaqat sodda gaplarning qurilishi, turlari, gapning kesimsiz ifodalanmasligi, 

yigʻiq va yoyiq koʻrinishlari, gap boʻlaklari miqdori kabi grammatik xususiyatlarni, balki 

sodda gaplarning mazmunan milliy-madaniy jihatlarimiz bilan aloqador tarzda, inson 

shaxsi, psixologiyasi, bilim darajasi bilan chambarchas bogʻliqligi, ayniqsa, gapning 

yuzaga chiqishida nutqiy vaziyat muhim rol oʻynashini ham bilishi lozim. Oʻquvchilarga 

sodda gap sintaksisini oʻrgatishning asosiy maqsadlaridan biri ularning turli nutqiy 

vaziyatlarda til birliklaridan oʻrinli foydalanish koʻnikmasini shakllantirishdan iborat. Bu 

borada interfaol metod usullaridan foydalanish maqsadga muvofiq. 

Masalan, gap va uning ifoda maqsadiga koʻra turlarini oʻrgatishga doir mavzuni 

oladigan boʻlsak, mavjud 8-sinf “Ona tili” [4] darsligida ushbu mavzu uchun  bir soat 

ajratilgan boʻlib, asosan gapning ifoda maqsadiga koʻra turlari haqida maʼlumot berilgan. 

Biz oʻquvchilarga gapning ifoda maqsadiga koʻra turlarining mazmun-mohiyati, tinish 

belgilarining qoʻllanilishi hamda ohang yordamida farqlanishini oʻzlashtirib olishlariga 

eʼtibor qaratdik. Bunda audiomateriallardan keng foydalandik. 

 Tinglang. Gapni ifoda maqsadiga koʻra turlarga ajratib yozing. 

 Audiomatn: Tanaffus boʻldi? Bu kitobni yaxshilab oʻqing. Mahallamizda hashar 

tashkil qildik. Eng yaqin doʻsting kim? Bu xabar yolgʻon! Vazifalarni vaqtida bajaring. 

Bu voqeani buvimga aytishimiz kerak. Suv ichasanmi? Koʻchaga chiqma. Toshkentga 

ketyapsan? Doʻstingni chaqir. Manzara chiroyli, havosi toza. 

 

Darak gap Soʻroq gap Buyruq gap 

   

 

Leksik birliklar kontseptual tarmoqlarning tarkibiy qismlari sifatida yoki 

kontseptual tarmoqlarga kirishni taʼminlaydigan (eshituvchi yoki vizual) ogohlantiruvchi 

sifatida koʻriladi. Neyroilmiy natijalar oqimi soʻzlarni tushunish qayta ishlangan 

soʻzlarning semantik tarkibiga mos keladigan asab faollashuvi bilan bogʻliqligini 

koʻrsatadi. Masalan, ogʻiz, qoʻl yoki oyoq bilan bajarilgan harakatlarni tavsiflovchi 

jumlalarni tinglash bunday harakatlarni bajarish va kuzatishni taʼminlaydigan koʻrish-

motor zanjirlarni faollashtirishi natijasida yuzaga keladi [6]. 
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 Ajratib yozgan gaplaringizni qayta oʻqing. Ushbu jadvalga joylashtirishda sizga 

nimalar yordam berdi? Fikringizni izohlang. 

 Quyidagi matnlarni oʻqing. Mazmun va ohangiga eʼtibor bering. 

1-matn: 

 Doʻstlikning eng muhim sharti – vafo. Doʻstiga vafodor odam Vataniga ham, 

xalqiga ham vafo qiladi. Aksincha, doʻstiga xiyonat qilgan inson xalqqa, millatga, 

Vatanga ham xiyonat qilmasligiga kafolat yoʻq. Haqiqiy doʻst oʻrtogʻining 

muvaffaqiyatidan, gʻalabasidan xuddi oʻzinikidek quvonadi, muvaffaqiyatsizligidan xafa 

boʻladi, tashvish chekadi. U doʻstining xato-kamchiliklarini, notoʻgʻri qoʻygan qadamini 

yuziga aytadi. Bundan koʻzlagan maqsadi aniq: doʻstini gʻaflat uyqusidan uygʻotish, 

toʻgʻri yoʻlga solish, uni sharmandalikdan saqlab qolishdir. Bir soʻz bilan aytganda, 

doʻstidan ayrilib qolmaslik!  

2-matn: 

– Xoʻsh, innaykeyin, qanday qilib sindi? Roʻzgʻorda mening pichogʻimdan boshqa 

pichoq qurib ketgan ekanmi? 

– Tozi itingizning terisini shilayotgan edim, suyakka tegib sinib qoldi. 

– Iyya?! – dedi boy. – Tozining terisini mening dandon sopli pichogʻimda shilasanlarmi, 

oʻzing ayt-chi, nimaga shildilaring? 

– Shoshib qoldik-da, oʻlib qolgandan keyin, bekor ket-masin, deb terisini shilib oldik. 

– Nima qilib oʻldi? 

– Harom oʻlgan otning goʻshtidan koʻp yeb qoʻygan ekan, boʻkib oʻldi.  

– Harom oʻlgan ot goʻshti qayoqda ekan? 

– Ha, oʻzimizning toʻriq qashqaning goʻshtini yeb oʻldi-da, begona ot emas. 

Boy alanglab qoldi. 

– Hay-hay, bola, ogʻzingga qarab gapir, toʻriq qashqa oʻldi dedingmi? Xoʻsh, toʻriq 

qashqa nima qilib oʻldi? 

– Xomlik qilib oʻldi. 

– Nimaga xomlik qiladi? 

– Hech aravaga qoʻshilmagan ekan, biz uni aravaga qoʻshib, suv tashigan edik, zoʻriqib 

oʻldi. 

Gʻ. Gʻulom “Shum bola” qissasidan 

3-matn: 

 Xalq davlat hokimiyatining birdan bir manbaidir. 

  Oʻzbekiston Respublikasida davlat hokimiyati xalq manfaatlarini koʻzlab va 

Oʻzbekiston Respublikasi Konstitutsiyasi hamda uning asosida qabul qilingan qonunlar 

vakolat bergan idoralar tomonidangina amalga oshiriladi.  

 Konstitutsiyada nazarda tutilmagan tartibda davlat hokimiyati vakolatlarini 

oʻzlashtirish, hokimiyat idoralari faoliyatini toʻxtatib qoʻyish yoki tugatish, 

hokimiyatning yangi va muvoziy tarkiblarini tuzish Konstitutsiyaga xilof hisoblanadi va 

qonunga binoan javobgarlikka tortishga asos boʻladi. 

7-modda 

a) 1-matndan xabar mazmunini hosil qilgan til birliklarini aniqlab yozing; 

b) 2-matndan soʻroq mazmunini hosil qilgan til birliklarini aniqlab yozing; 

c) 3-matndan buyruq mazmunini hosil qilgan til birliklarini aniqlab yozing; 
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 Ushbu topshiriqlar orqali oʻquvchilarda gapni  ohang bilan oʻqish hamda ularga 

oid til birliklarini farqlash koʻnikmasini shakllantirishda keng foydalanildi. Anderson va 

Lynch [1] tinglash koʻnikmalari nutq qobiliyatlari kabi muhim ekanligini taʼkidlaydilar, 

chunki ikkala turdagi koʻnikmalar birgalikda ishlab chiqilmasa, odamlar yuzma-yuz 

muloqot qila olmaydi degan xulosaga kelingan. 

 Videoni diqqat bilan kuzating. U asosida dialog matni yozing.  

 Mazkur topshiriqda oʻquvchilarga ovozsiz qisqa hajmli video koʻrsatildi(video 

ilova qilinadi). Oʻquvchilardan videoni diqqat bilan kuzatib, u asosida dialog matni 

yozishlari aytildi. Agar tinglovchi lingvistik tinglash jarayonida faol ishtirok etsa va 

soʻzlovchi suhbatda niyat qilgan xabarni kuzatish uchun oʻzining nolingvistik bilimidan 

foydalansa, agar u tinglasa, javob bersa va savollar bersa, demak, tinglash davomida 

tushunish, muloqotga kirishish jarayonlarini ham bosib oʻtadi [5]. 

Berilgan gaplarni oʻqing. Ularni tuzilishiga koʻra guruhlarga ajratib yozing. 

Fikringizni izohlang.  

 Boshi osmonga yetdi; sinfdoshlarim keldi; qiziqarli kitobni oʻqishni boshladim; 

ogʻzi qulogʻida edi; paxta yigʻim-terimiga barchamiz ishtirok etdik; qoni qaynadi; 

kapalagi uchdi; yerga ursang, koʻkka sapchiydi; yetti oʻlchab, bir kes; oyim, ukam va 

singlim kelishdi; mevalar terildi. 

SODDA YIGʻIQ GAPLAR SODDA YOYIQ GAPLAR 

  

 

 Berilgan gaplarni kerakli jumlalar bilan kengaytirib yozing. 

1. Yomgʻir yogʻdi. 

2. Dars tugadi. 

3. Soʻzga chiqdi. 

4. Hayvonlar bezovtalandi. 

5. Bulut tarqadi. 

6. Yerlarni chopiq qildi. 

Oʻquvchi lisoniy tahlil jarayonida aynan gaplarning semantik-sintaktik 

qurilishidagi muvofiqlikni, masalan, oʻzbek nutqidagi gaplarning ijtimoiy xoslanish 

masalasida assalomu alaykum, vaalaykum assalom, xush kelibsiz, xush koʻrdik, hormang, 

bor boʻling, uying bugʻdoyga toʻlgur, ofarin, salomat boʻling, oq yoʻl, oy borib omon 

qayt kabi milliy-madaniy mansublikni bildiruvchi soʻzlar, duolar, olqishlar kabi milliy 

etiketlar bilan uzviy tarzda tahlil qilsa, sabablarini anglasa, oʻz qadriyatlariga hurmat 

ruhida tarbiya topadi. Shu maʼnoda, sodda gapning alohida bir koʻrinishi boʻlgan soʻz-

gaplarning voqelanishi qadriyatlarimiz, axloqiy meʼyorlarimiz bilan bogʻliq, bu gaplarni 

oʻrganish jarayonida aynan shu jihatlarga urgʻu bermay oʻtmasdan boʻlmaydi.  

 Sodda gapni kengaytiruvchi birliklarni qoʻllashni oʻrgatishga oid mavzular 

darslikda alohida-alohida qilib berilgan boʻlib, sodda gapni kengaytiruvchi birliklar emas, 

balki alohida boʻlim va mavzu nomlari ostida nazariy bilim berishga qaratilgan. Dastlab 

darslik asosida ushbu mavzular haqida tushunchalar berildi. Soʻngra 95-96-

mustahkamlash darsida oʻtilgan mavzularni yaxlitlab, undalma, kiritma, ajratilgan 

boʻlaklar – sodda gapni kengaytiruvchi birliklar ekanligi haqida umumiy maʼlumot 

berildi hamda matnlar asosida tahlilga tortilib, amaliy mashqlar asosida koʻnikma hosil 
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qilib borildi. Bu bosqichda har bir oʻquvchi soʻzlash madaniyati, oʻziga xos individual 

nutq egasi boʻlib shakllangan boʻladi. Shunday ekan, oʻqituvchi kundalik hayotda, 

ijtimoiy, siyosiy, maʼnaviy, iqtisodiy jarayonlarda koʻp qoʻllanadigan undalmalarning 

milliy-madaniy jihatlarini, muloqot jarayonida qoʻllanish oʻrnini, maʼno tarkibini, 

gapning qaysi oʻrnida kelishi va buning natijasida semantikasidagi umumiy hamda farqli 

xususiyatlarini ochib berishga toʻla erishmogʻi lozim. Ushbu muammoli masalalarni dars 

jarayoniga olib kirish, oʻquvchilarning bu boradagi yetarli bilim, koʻnikmalarini 

shakllantirish, buning uchun zamonaviy sharoitda taʼlim samaradorligini oshirishning 

eng maqbul yoʻlini tanlashi lozim, grafik organayzerlar ham interfaol metodlardan 

hisoblanib, ular taʼlim samaradorligini oshirish uchun xizmat qiladi [2], mashgʻulotlarni 

“interfaol metodlar yordamida tashkil etish”ni eng maqbul yoʻl deyish mumkin [3].   

Oʻqituvchi oʻquvchilar uchun qulay, oson maqsadga tez yetkazadigan va samarali 

yoʻl-yoʻriqlar, usullarni toʻgʻri tanlab koʻrsatish va amalda qoʻllash orqali oʻz pedagogik 

mahoratini hamda oʻquvchilarning bilimlari sifati va tarbiyalanganlik darajasini 

muntazam oshirib borishga erishadi. 

Xulosa va takliflar. Sodda gap sintaksisiga oid ilmiy-nazariy qarashlar turlicha, 

olimlar sodda gap sintaksisini har taraflama tahlil qilib, ilmiy adabiyotlar asosida yoritib 

berishga eʼtibor qaratganlar. Bu jarayonda sodda gap sintaksisini bosqichma-bosqich, 

tizimli  oʻtish – til taʼlimidagi muhim hodisalardan biridir. Xulosa qilib aytadigan boʻlsak, 

yuqorida qayd etilgan metod va usullar asosida oʻquvchilarning bilim, koʻnikma va 

malakalarini shakllantirishga oid qoʻllangan tajriba materiallarining oʻquvchilarning 

sodda gap sintaksisini oʻzlashtirishida muhim ahamiyat kasb etdi.  
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Abstract. The role of language learning strategies in computer-assisted language 

learning has significance to ESL education and learners have different attitudes and 

opinions regarding the involvement of computers in English learning, sometimes called 

Computer-Assisted Language Learning (CALL). Thus, this study aims to explore what 

language learning strategies Uzbek EFL learners use in computer-assisted environments 

and reveal their perceptions about computer-assisted English learning. 

The participants of the study were 60 EFL learners from different universities in 

Uzbekistan: 41 male and 19 female students. Two instruments were used in this study. 

First, a questionnaire concerning learning strategies was adopted and revised from Figura 

and Jarvis (2007). Second, a survey about learners’ perception about computer-assisted 

self-access language learning was adopted from Seden (2004). To collect data, an online 

method (Google survey) was used. The Statistical Package for Social Sciences 

(Descriptive statistics, ANOVA, MANOVA and Pearson correlations) was utilized to 

analyze the data. 

The results of this research identified that among the strategies, metacognitive 

strategy was the most often used. In relation to age, only social strategy showed a 

significant difference among participants within the ‘20-22’ age group and ‘more than 

28’ age groups. However, gender and English proficiency did not reach statistical 

significance. In relation to Uzbek students’ perception about CALL, it was found that 

Uzbek English learners have an active and positive attitude toward CALL. In particular, 

among language skills, CALL was perceived to have the most significant impact on 

improving listening skills.   

Based on the findings, the study makes pedagogical suggestions about the 

importance of CALL and the effective learning strategies in CALL. 

Key words: Uzbek EFL learner, CALL, learning strategy, learner’s perception, 

English proficiency, age, gender 
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Introduction. Computers and computer-related items have been used in every field 

as tools to better performance and improve the results of work. In education also, 

computers have become a handy teaching tool for teaching foreign languages in 

universities. Han (2008) pointed out that due to rapid prevalence of Information 

Communication Technology (ICT), educators are turning to Computer-Assisted 

Language Learning (CALL) to teach English. The ultimate aim of computer-assisted 

language learning is to promote autonomous learning and make learners more self-

directed in learning English. However, this is a complex process, as Dickinson and Carver 

(1980) have pointed out. Language learning has a number of issues that teachers have to 

take into consideration when attempting to promote autonomy inside and outside the 

classroom while using computer-based materials. It is evident that self-access language 

learning can become a plausible way of dealing with teaching problems related to 

autonomy. As Sheerin (1997, p. 7) asserted, self-access language learning offers a 

possible solution to some of the teaching problems which have to do with learners’ ability 

to learn a language, including diverse learning goals, different levels of background 

knowledge, differences in personality, and the individual traits of the learners. Computer-

based materials can function as a method of language learning in a self-access 

environment for learners.  

The notion of computer-based materials and self-access language learning is rather 

new in Uzbekistan and little work has been carried out so far to clarify self-access 

language learning strategies of Uzbek students. Studying positive and negative sides of 

computer-based materials in self-access language learning and finding out effective 

language learning strategies of Uzbek students seems essential for determining the 

prosperous future of English learning and teaching. For that matter, this research aims to 

investigate what language learning strategies Uzbek EFL learners use in computer-

assisted self-access environment and what their perceptions are about computer-assisted 

English learning. 

With this significance in mind, the current study aims to answer the following 

research questions.  

1. What language learning strategies do Uzbek EFL learners use in terms of gender, 

age and language proficiency in computer-assisted self-access language learning? 

2. What are the Uzbek EFL learners’ perceptions about computer-assisted self-

access language learning? 

Literature review.  

1. Language Learning Strategies 

The importance of learning strategies in ELT has become a crucial issue due to 

prevalence of English instructions all over the world. Rubin (1987) investigated 

successful learners’ strategies and in his later studies he revised theories of language 

learning and proposed a Socio-constructivist perspective as given below (Rubin 1987, 

pp.15-18). 

1. Language learners differ from each other in terms of success.  

2. Language learning involves both clear and certain experience. 

3. Learning is not much related to consciousness. 
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4. Successful learners’ strategies can be adoptable by less successful learners. 

5. Strategy use can be promoted by teachers. 

6. Preparation can enable learners to use strategies for the learning task. 

7. Learners can improve their learning through self-direction inside and outside of 

the classroom. 

8. Different kinds of learning have similarities in many ways. 

9. If a learner is trained in any other subject, their accomplishment can be 

successfully used in language learning. 

10. Humans analytic ability used in conversation is crucial in language learning. 

1.1. Learning Strategy as a Language Learner Trait 

Good language learners have some characteristic traits that entitle them to better 

acquisition. According to Thompson (2005, pp. 3-7), good language learners are able to 

learn without a teacher, but with the presence of a teacher they learn more effectively. 

Furthermore, he suggests that learners can acquire a language even faster if they establish 

close bond with their peers and teachers in the classroom by asking questions from each 

other and practicing the target language together. 

Lightbown and Spada’s (1997) description of good language learner characteristics 

mainly give high priority to intelligence and ability in order to be a successful language 

learner. Lightbown and Spada’s characteristics of a ‘Good Language Learner’ (1997, p. 

34) are as follows. 

1. A good learner is concentrated and makes accurate guesses.  

2. A good learner is not afraid of making mistakes. 

3. A good learner finds ways to communicate even if they have missing 

information. 

4. A good learner seeks patterns in the language. 

5. A good learner uses every chance to practice the target language. 

6. A good learner is critical of their output. 

7. A good learner is attentive to standards. 

8. A good learner loves to learn grammar. 

9. A good learner embarks on learning at an early age. 

10. A good learner has a higher IQ than average. 

1.2. Oxford’s Classification of Learning Strategies 

One of the most widely cited definitions of learning strategies is provided by 

Rebecca Oxford (1990, p.8): “specific actions taken by the learner to make learning 

easier, faster and more enjoyable, more self-directed, more effective, and more 

transferable to new situations.” She considers the goal of language learning strategies to 

be that they develop communicative competence, therefore, they must involve interaction 

amongst learners. Learning strategies must both assist learners to join in communication 

and to form their language system. Oxford (1990, p.9) pointed out twelve characteristics 

of language learning strategies as follows. 

1. They contribute to communicative competence. They can build up several 

aspects of that competence: discourse competence, sociolinguistic competence, 

grammatical competence, and strategic competence. 
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2. Learners can become more self-directed with the help of language learning 

strategies. The goal of teaching them is to provide learners with a chance to control their 

learning. 

3. They increase the function of teachers. Teachers have to identify learners’ 

learning strategies, lead training on learning strategies and fostering learners as a more 

independent learner. 

4. They are considered as a possible solution to a particular problem. 

5. They function as a specific action that are taken by the learner to cope with a 

problem. 

6. They are not only the cognitive but also various actions taken by the learner. 

They also include affective and social aspects. 

7. They encourage learning both in direct and indirect ways. 

 

Oxford (1990, p.37) suggested two main important classes of language learning 

strategies: direct and indirect. Direct and indirect strategies are similarly significant and 

serve to help each other from various perspectives. Direct strategies straightforwardly 

include the objective language and require mental handling of the language. They 

included memory, cognitive, and compensation strategies. Memory strategies are the 

strategies which let learners learn and remember information in a specific order, whilst 

other methods encourage learning and language retrieval through sounds (e.g., rhyming), 

images (e.g., the meaning of the word or a mental picture of the word itself), a 

combination of images and sounds (e.g., the keyword technique), body movement (e.g., 

total physical response), or location (e.g., on a desk or in the corner). 

1.3. Relations between Language Learning Strategies and Language Learning 

Language learning strategies are significant for second language improvement. It 

can improve learners' language abilities. Ellis (1997) pointed out that a few learners will 

utilize learning systems when they are knowledgeable about certain issues. While 

utilizing language learning strategies can assist learners with taking care of their learning 

issues and subsequently, improve their language capability. Furthermore, Cohen (1996) 

suggested that language learning strategies have the definite objective of helping learners 

in improving their insight into an object language. Now and again, learners have issues 

related to the target language when they learn. Some of them may disapprove of the 

punctuation, spelling, grammar, pronunciation and communicative competence.  

2. Computer-Assisted Language Learning 

Nowadays, computers have reached every field of life including education and 

have been used as a reliable and an efficient instrument. Computer-assisted language 

learning (CALL) is a recent term for education and refers to the utilization of computers 

(hardware and software), mobile applications, and internet-based programs that can help 

in teaching and learning a foreign language. Numerous investigations define CALL in 

various ways. Levy (1997) characterized CALL as the quest for and investigation of uses 

of computers in language teaching and learning. Alotaibi (2009) stated that CALL is a 

way to deal with assistance language education and learning by utilizing computers 

(hardware and software) and different technologies in various approaches to introduce 
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materials, connect with learners, evaluate and provide criticism, and utilize online English 

language learning programs.  

2.1. Importance of CALL in SLA 

It goes without saying that the effects of digital media in second language teaching 

and learning are permeating ELT in every part of the world. Every school is relying on 

the computers to deliver lessons to their pupils in an effective way. Reinders and Thomas 

(2012) pointed out that computers-assisted language learning time has come, and, 

presently, the means of CALL is being consolidated. Various investigations confirm that 

pupils who used CALL performed better than the learners who didn’t utilize CALL. 

Hoopingarner (2009) claimed that using technology has the likelihood to improve L2 

teaching/learning by allowing instructional guidance despite a minimum amount of 

teacher-student contact while not adversely influencing the learning targets.  

2.2. Components of CALL 

There is some disagreement among specialists on the significant parts of CALL. 

Ahmad et al. (1985) characterized the three key highlights in CALL as 'the learner', 'the 

language', and 'the computer', while Farrington (as cited in Levy, 1997) specified them as 

'the class', 'the teacher', and 'the computer'. Chapelle (2005) comparably stated the 

significance of the function of the computer, student, and teacher as fundamental parts. 

As Ahmad et al. (1985) suggested, CALL appears to be more suitable for self-access to 

learning conditions. Since different CALL models have different focus among the 

elements such as computer, learner, teacher etc., each element will be addressed in detail. 

A computer can perform manifold functions in language acquisition as an instrument or 

tutor. Concerning computer programs, software and hardware with an instructive 

objective are generally alluded to as courseware. Thusly, with regards to CALL materials, 

the most apparent order of CALL programming, according to Son (2002) and Lian (1991), 

would be courseware or computer-based exercise materials. As a principal component of 

instruction through the use of a computer, Aykut (2008) proclaimed that the teacher is 

generally viewed as the opponent to change in the learning environment. And moreover, 

Aykut (2008) stressed the importance to be acquainted with CALL and how to utilize it 

in learning and suggested that language teachers need to know what to do and how to 

react to these improvements in educational technology. For this reason, CALL 

researchers have made suggestions that can be helpful for teachers and students. By and 

large, the primary obstacle confronting educators while thinking about the appropriation 

of CALL is the design of the software. CALL assets can be costly and in fact muddled in 

view of regular updates. Moreover, the availability of various CALL programs can create 

turmoil among educators who can't settle on which is best for their circumstances. The 

learner is the most affected when CALL is in action. Learners are required to be active 

participants in a CALL environment as compared to traditional teaching. Chapelle (2005) 

described some learner variables that should be considered in the evaluation of CALL’s 

usefulness, such as age, training, skill, cognitive style, and affect. Essentially, these 

qualities of students will influence the adequacy of learning in a CALL environment. In 

this way, Son (2002) points out that prior to executing a CALL program, instructors need 

to know the learning styles of particular students, think about their particular necessities, 

and pick a suitable CALL system. 
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CALL is primarily concerned with developing learner-autonomy. Among the 

issues concerning language students, the aspect of CALL which supports learner 

autonomy has been studied by many researchers. Although purely theoretical in nature, it 

provides a clear overview of how behavioristic, communicative and integrative CALL 

strategies may affect learner autonomy. Benson (2001) explained the evolution of CALL, 

and its evolving effect on learner autonomy. CALL was initially designed to provide 

students with a certain degree of autonomy and control over which specific areas of 

language learning they would like to advance. This allowed the learners to control such 

important parameters as duration, time, and place of learning. Communicative CALL, on 

the other hand, enhanced learner autonomy to provide more freedom with regards to 

specific communication-related activities. It is however important to realize that the 

relationship between CALL and learner autonomy is not as straightforward as the models 

described by Benson (2001). 

III. Research Methodology 

1. Participants 

The subjects are 60 EFL learners from different universities in Uzbekistan. They 

have been learning English inside and outside the classroom. They are all English majors 

and have IELTS scores from 6 to 7.5 band, which is at an intermediate and upper-

intermediate level. Their English learning involves computer-assisted learning.  

The participants of this research consist of 41 (68.3%) male learners and 19 female 

learners, who form 31.7 % of the subjects. In terms of age, the oldest group constitutes 

the least people, with only 12 people, while the most students are in the age group 26-28 

with 19 people. In relation to language proficiency, IELTS was chosen since it is common 

and prevalent among English learners in Uzbekistan. The total mean of IELTS scale was 

6.58 (SD=.52). 

 

 Table 1. Participants 

Category Description Number Percent M SD 

Gender 
male 41 68.3   

female 19 31.7   

Age 

20-22 13 21.7 2.84 .421 

23-25 16 26.7 2.75 .463 

26-28 19 31.7 2.63 .439 

more than 28 12 20 2.38 .371 

Total 60 100 2.66 .447 

IELTS 

6 20 33.3 2.68 .5 

6.5 18 30 2.62 .358 

7 14 23.3 2.78 .342 

7.5 8 13.3 2.40 .291 

Total 60 100 2.66 .447 
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2. Procedure and Materials 

The study was conducted through the internet using a Google Forms survey. The 

participants were asked to fill in the questionnaires using a four-point Likert-scale for the 

first questionnaire (1. never, 2. sometimes, 3. often, 4. always) and a five-point Likert-

scale for the second questionnaire (1. ‘Strongly Agree’, 2. ‘Agree’, 3. Neutral 4. 

‘Disagree’, 5. ‘Strongly Disagree’). 

The two sets of questionnaires were adopted and revised from Figura and Jarvis 

(2007) and Seden (2004). The first questionnaire concerned learning strategies (see 

Appendix 1) and consisted of three themes: planning, monitoring, and thinking about 

learning (classified as metacognitive strategies, eight items), use of different techniques 

for learning (classified as cognitive strategies and including three sub-domains: listening, 

two items; watching, four items; and reading, seven items), and learning with others 

(classified as social strategies, eight items).  

The second questionnaire concerning learners’ perception about computer-assisted 

self-access language learning (see Appendix 2) consisted of three themes: first, the 

students’ use of computers (four items), students’ perception and opinions about 

computers in language learning (classified as students’ attitudes about computers, thirteen 

items) and the effects of computer-assisted language learning to improve English 

according to learners’ opinion (classified as the effects of computer-assisted language 

learning on students’ learning, fourteen items). 

 

3. Analysis 

In order to analyze data, the Statistical Package for Social Sciences (SPSS) was 

utilized. To analyze demographic information and perception of the learners towards to 

computer-assisted learning, descriptive statistics were performed. ANOVA was used to 

investigate the difference among strategy types. Regarding the factors affecting strategy 

use, MANOVA was used to examine gender differences and age differences. Pearson 

correlations were conducted to investigate correlations between language proficiency and 

strategy use. 

 

IV. Results 

1. Strategy Use of the Uzbek EFL Learners in Computer-Assisted Language 

Learning 

The strategies were divided into three types: metacognitive, cognitive, and social 

strategy. A one-way between-groups analysis of variance (ANOVA) was conducted to 

investigate the differences between the types of strategy use. There was a statistically 

significant difference at the p<.05 level in the three types of strategy use: F (6, 31) =2.40, 

p=.025. Post-hoc comparisons using the Tukey HSD test indicated that the mean score 

for metacognitive strategy (M=2.91, SD=.529) was significantly different from social 

strategy (M=2.46, SD=.671). However, cognitive strategy (M=2.62, SD=.425) did not 

differ significantly from social strategy (M=2.46, SD=.671). 
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Table 2. Overall strategy use of Uzbek students 

Strategies 
Numb

er 
M 

S

D 
F 

d

f 
p 

Metacognit

ive 
60 

2.

91 

.5

29                

2.

40 
6 

.0

25 
Cognitive 60 

2.

62 

.4

25 

Social 60 
2.

46 

.6

71 

 

 
 

Figure 1. Overall strategy use of Uzbek students 

 

2. Factors Affecting to the Strategy Use 

A one-way between-groups multivariate analysis of variance (MAVOVA) was 

performed to explore gender difference in strategy use. Three dependent variables were 

used: metacognitive, cognitive, and social strategy. The independent variable was gender. 

 

Table 3. Factors affecting to the strategy use: Gender 

Note. * The mean difference is significant at the .05 level 

 

Strategy Gender Number M SD F df p 

Metacognitive 
Male 36 2.88 .545 

.36 1 .549 
Female 24 2.97 .501 

Cognitive 
Male 36 2.62 .414 

.01 1 .892 
Female 24 2.63 .461 

Social 
Male 36 2.41 .672 

.56 1 .454 
Female 24 2.55 .679 

Total 

strategies 

Male 36 2.64 .462 
.43 1 .513 

Female 24 2.72 .42 
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Metacognitive Cognitive Social

M
ea

n



“LINGUISTICS OF THE XXI CENTURY: analysis and interpretation”                   June, 2023, No 3, Vol. 1                                ISSN   2181-3914 

 

75 

  
Figure 2. Factors affecting to the strategy use: Gender 

 

As shown in Table 3, there was no statistically significant difference between males 

and females on the combined dependent variables (total strategies), F (1,58)=.43, p=.513; 

Wilks’ Lamda=.983; partial eta squared=.017. The results for social strategy compared to 

other strategies demonstrated rather noticeable difference between genders. Females used 

higher levels of social strategy (M=2.55, SD=.679) than males (M=2.41, SD=.672). 

Table 4. Factors affecting to the strategy use: Age 

Strategy Age Number M SD F df p 

Metacognitive 

20-22 13 3.06 .407 

.87 3 .46 
23-25 16 2.89 .559 

26-28 19 2.93 .603 

more than 28 12 2.72 .529 

Cognitive 

20-22 13 2.71 .473 

1.70 3 .176 
23-25 16 2.71 .482 

26-28 19 2.64 .355 

more than 28 12 2.38 .349 

Social 

20-22 13 2.75 .656 

3.27 3 .028* 
23-25 16 2.65 .712 

26-28 19 2.36 .540 

more than 28 12 2.04 .647 

Total strategies 

20-22 13 2.84 .421 

2.67 3 .056 
23-25 16 2.75 .463 

26-28 19 2.64 .439 

more than 28 12 2.38 .447 

                Note. * The mean difference is significant at the .05 level 
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Figure 3. Factors affecting to the strategy use: Age 

 

As shown in Table 4, a one-way between-groups multivariate analysis of variance 

(MAVOVA) was run to examine the difference in strategy use among different age 

groups. Dependent variables were metacognitive, cognitive, and social strategy. The 

independent variable was age. The results suggest that only social strategy held a 

statistically significant difference F(3, 56)=3.27, p=.028; Wilks’ Lamda=.819; partial eta 

squared=.064. Post-hoc comparisons using the Tukey HSD with an alpha level of .05 was 

run to reach statistical significance for the social strategy F(3, 56)=3.27, p=.028. The 

outcome shows that the ‘20-22’ age group used higher levels of social strategy (M=2.75, 

SD=.656) than other groups (’23-25’ age group M=2.65, SD=.712; ’26-28’ age group 

M=2.36, SD=.540; ‘more than 28’ age group M=2.04, SD=647) which suggests that the 

youngest learners used these strategies the most. 

 

Table 5. Factors affecting to the strategy use: Language proficiency 

Note. * It is significant at the .05 level 

 

Table 5 shows the relationship between IELTS score and learning strategies. Based 

on Pearson correlations analysis, there was a positive correlation between IELTS and 

metacognitive, r(58)=.140, p=.286) and negative correlations with cognitive strategies 

r(58)= -.090, p=.494 and social strategies r(58)= -.156, p=.235. However, the correlations 

did not reach statistical significance.  

 

3. Students’ Perceptions about Computer-Assisted Language Learning 

To answer the research question two, students’ perceptions about computer-

assisted language learning were analyzed. First, the students’ use of computers was 

0

0,5

1

1,5

2

2,5

3

3,5

20-22 23-25 26-28 more
than
28

20-22 23-25 26-28 more
than
28

20-22 23-25 26-28 more
than
28

Metacognitive Cognitive Social

M
ea

n

 Metacognitive_strategies Cognitive_strategies Social_strategies 

IELTS Pearson 

Correlation 
.140 -.090 -.156 

Sig. (2-

tailed) 
.286 .494 .235 

N 60 60 60 



“LINGUISTICS OF THE XXI CENTURY: analysis and interpretation”                   June, 2023, No 3, Vol. 1                                ISSN   2181-3914 

 

77 

identified. Second, their perceptions towards computer-assisted language learning and the 

effects on English learning were investigated. 

 

Table 6. Use of computers for English learning 

Use of computers for 

overall learning 
Always Often Sometimes Rarely 

F 27 15 9 9 

% 45 25 15 15 

Use of computers for 

self-learning 
0-25% 26-50% 51-75% 76-100% 

F 11 19 21 9 

% 18.3 31.7 35 15 

Use of Internet for 

self-learning 

Less 

than 
  

more 

than 

 2 hours 
2-3 

hours 
3-4 hours 5 hours 

F 16 11 17 16 

% 26.7 18.3 28.3 26.7 

Use of computers to 

learn 

less 

than 
  

more 

than 

English after classes 2 hours 
2-3 

hours 
3-4 hours 5 hours 

F 17 11 17 15 

% 28.3 18.3 28.3 25.1 

Note. F: frequency, %: percentage 

Table 6 shows responses to the four questions regarding the Uzbek EFL learners’ 

use of computers in English learning. 45% of the learners responded that they use a 

computer every time they studied English while only 15% of learners never used a 

computer for English learning. As for the second question, 35 % of learners replied that 

their use of a computer for self-learning makes up about 51-75 % of overall learning 

whereas 18.3 of them reported that it makes up around 0-25 % of their learning. On the 

third question exploring internet use, 28.3 % of the learners answered that they spend 3-

4 hours on the internet for self-learning per day and 26.7 % of learners spend less than 2 

hours on the web for self-learning. Question 4 explored the amount of time that learners 

spend to master English after the class and the outcome results show that two groups (less 

than 2 hours and 3-4 hours) indicated the same results, with 28.2 % of the answers for 

both groups. 25.1 % the learners spend more than 5 hours and 18.3 % 2-3 hours to learn 

English on the computer after class. 

 

Table 7. Attitudes of the students towards computer-assisted language learning 

  M SD 
Mi

n 

Ma

x 
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Q.1. I like using computers for 

learning purposes at home 

3.4

6 

1.2

6 
1 5 

Q.2. I can use my time effectively 

in finishing tasks  
3.3 

1.2

7 
1 5 

on the computer after class         

Q.3. Computers can help students 

motivate to work  

longer on tasks 

3.3

5 

1.2

7 
1 5 

Q.4. Using computers to learn 

English makes me  

effective outside the class 

3.5

6 

1.3

1 
1 5 

Q.5. Using computers makes 

completing tasks easier 
3.4 1.3 1 5 

Q.6. I spend much time studying 

materials 

3.4

5 

1.3

5 
1 5 

on the computer and improve my 

English after class 
        

Q.7 I perceive computers as 

effective learning tools 

3.5

8 

1.3

3 
1 5 

Q.8. I generally have positive 

attitudes towards  
3.4 

1.2

5 
1 5 

using computers in language 

instruction 
        

outside the classroom.         

Q.9. While studying on the 

computer on my own 
3.5 1.3 1 5 

outside the classroom, I feel more         

comfortable than studying in 

class. 
        

Q.10. I like the use of websites in 

learning English 
2.9 

1.1

7 
1 5 

because of the feature of websites,         

such as color, graphic, animation 

and layout. 
        

Q.11. I think I can learn more 

from a computer at home  

3.3

1 

1.3

7 
1 5 

rather than learning in the 

classroom. 
        

Q.12. I would like my teacher to 

give more homework  

3.2

6 
1.3 1 5 

which I can do on the computer at 

home 
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Q.13. I spend more time learning 

English when  

3.4

1 

1.3

3 
1 5 

I use a computer than I use books.         

Note: 5-point Likert scale was used (5 strongly agree, 4 agree, 3 neutral, 2 disagree, 

1 strongly disagree). Pimentel’s measurement (2010): M= 1-1.8 strongly disagree, 1.81-

2.60 disagree, 2.61-3.40 neutral, 3.41-4.20 agree, 4.21-5 strongly agree. 

 

Table 7 shows the attitudes of the learners towards computer-assisted language 

learning. The data was analyzed based on Pimentel’s (2010) measurement (M= 1-1.8 

strongly disagree, 1.81-2.60 disagree, 2.61-3.40 neutral, 3.41-4.20 agree, 4.21-5 strongly 

agree). The results suggest that learners’ attitudes were between “neutral” and “agree” on 

all the questions. Among the questions, the most positive responses were obtained from 

Q7, Q4 and Q9. On question 7, Students reported that they consider computers an 

effective tool to learn something with the highest mean (M=3.58, SD=1.33). On question 

4, students responded that they study English effectively with the help of computers 

outside the school (M=3.56, SD=1.31). On question 9, they responded that they felt more 

comfortable while studying on their own on the computer than studying in the classroom 

(M=3.5, SD=1.3).  

As for Q1, Q6 and Q13 the respondents reported that they like using computers to 

learn English much more than paper books. For Q5 and Q8 students’ responses were 

neutral, while Q10, regarding the design of the websites, was the lowest (M=2.9 

SD=1.17). 

 

Table 8. Effects of computer-assisted language learning on English learning 

  M 
S.

D 

Mi

n 

Ma

x 

Q.1. Instead of being taught by 

teachers, I think students  

3.2

8 

1.3

4 
1 5 

read self-study material by 

themselves on a computer. 
    

Q. 2. CALL offers students 

choices while studying. 

3.2

6 

1.1

6 
1 5 

Q. 3. CALL is beneficial to 

improve all language skills 

3.5

5 

1.2

1 
1 5 

Q. 4. CALL is beneficial to 

improve speaking skills 

3.4

5 

1.2

6 
1 5 

Q. 5. CALL is beneficial to 

improve writing skills 

3.3

5 

1.2

3 
1 5 

Q. 6. CALL is beneficial to 

improve reading skills 

3.4

6 

1.2

4 
1 5 

Q. 7. CALL is beneficial to 

improve listening skills 

3.6

3 

1.2

8 
1 5 
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Q. 8. CALL is beneficial to 

improve grammar knowledge 

3.1

8 

1.1

4 
1 5 

Q. 9. CALL is beneficial to 

improve vocabulary knowledge 

3.4

5 

1.1

9 
1 5 

Q.10. When I learn on the 

computer,  
3.2 1.2 1 5 

I pay more attention to what I’m 

learning about. 
    

Q.11. I pay more attention to 

spelling when I use the computer 
3.3 

1.2

9 
1 5 

Q.12. I believe my language 

learning success 

3.6

1 
1.3 1 5 

depends on what I do outside the 

classroom. 
    

Q.13. I believe my language 

learning success 
3.4 

1.0

4 
1 5 

depends on what the teacher does 

in the classroom. 
    

Q.14. I understand much better 

when  
3.3 

1.2

5 
1 5 

I study on the computer than 

traditional lesson 
        

     

Note: 5-point Likert scale was used (5 strongly agree, 4 agree, 3 neutral, 2 disagree, 

1 strongly disagree). 

CALL: computer -assisted language learning. Pimentel’s measurement (2010): M= 

1-1.8 strongly disagree, 1.81-2.60 disagree, 2.61-3.40 neutral, 3.41-4.20 agree, 4.21-5 

strongly agree. 

Table 8 shows the students’ perceptions of the effects of computer-assisted learning 

on English learning. Among the questions, Q3, Q7, and Q12 received the most positive 

responses, while Q8 and Q10 were more negative.  

On Q1, the learners disagreed that students should read self-study materials on a 

computer without teachers’ guidance. On Q3, the learners perceived that computer-

assisted materials are beneficial to improve all language skills. On Q7 learners showed 

high agreement that computer-assisted language learning is utterly beneficial to improve 

listening skill while on Q8 they disagreed in terms of grammar learning. On Q10 

respondents disagreed that they focus their attention on what they are studying on the 

computer. On Q12 learners highly agreed that their language learning success depends on 

things they do outside the classroom, but on Q14 they reported that they understand things 

better in a traditional lesson than when learning on a computer.  
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Ⅴ. Discussion 
This study examined language learning strategies of Uzbek university learners in 

computer-assisted language learning environment and students’ perceptions of computer-

assisted self-access English learning. The study yielded meaningful results about Uzbek 

EFL learners’ learning strategies and their perception in computer-assisted language 

learning. 

 

1. Learning Strategies in Computer-Assisted Language Learning  
In relation to the research question one, a significant difference among strategy use 

was found in the study. Among the strategies, metacognitive strategy was the most used 

(M=2.91, SD=.529), followed by cognitive strategies (M=2.62, SD=.425), and social 

strategies (M=2.46, SD=.671). It can be speculated that the university students adapted 

metacognitive strategies they usually use for other subjects to their English learning. This 

seems to confirms Ellis’s (2997) suggestion that when studying in a computer-assisted 

environment learners use more metacognitive strategies than traditional learning contexts 

because learners become responsible to supervise their own learning. Therefore, learners 

develop self-regulation such as setting goals, planning for the language learning task and 

organizing their studies, which are basic components of metacognitive strategy (Cohen, 

2011; O’Malley & Chamot, 1990; Oxford, 1990).  

The second most commonly applied strategy was cognitive strategies. As Gagne 

(1977, p. 167) explained, learners use cognitive strategy to overcome difficulties and 

problems they face and it serves as a possible way to regulate learning. The learners’ 

responses in the current study confirmed that they employed a wide range of strategies in 

order to learn faster and more effectively and when they faced a problem while doing 

reading and listening exercises.  

Social strategy was considerably less favored compared to the other strategies. 

Since computer-assisted language learning is solitary in most cases it may deter social 

relationship with others. When the learners were asked whether they practice English 

using computers with others, only 16 responses were positive. Thus, this also explains 

why social strategy was not preferred by Uzbek students.  

 

2. Factors Affecting the Strategy Use 
Among the factors, gender did not reveal any significant difference. This is in line 

with Hashim and Sahil (1994) and Wharton (2000) suggesting that learners use language 

learning strategies irrespective of their gender. From this point of view, it can be 

presumed that gender does not have any effect on the choice of the learning strategy use 

of learners. Both sexes learn English using appropriate strategies accordingly.  

Regarding the age factor, only social strategy showed a significant difference 

among participants with “20-22” age group (M=2.75, SD=.656) and “more than 28” age 

group (M=2.04, SD=.647). As Nikolov (1999) suggested, younger language learners are 

less motivated than older learners to learn a second language in the hope of getting a good 

job or for other specific reasons. Thus, it is possible that young learners rely on more 

social motivation to learn English to communicate with others rather than using more 

cognitively demanding strategies.   



“LINGUISTICS OF THE XXI CENTURY: analysis and interpretation”                   June, 2023, No 3, Vol. 1                                ISSN   2181-3914 

 

82 

The last factor, English proficiency, did not attain statistical significance. This is in 

line with Kiram and Swanto (2015) yielding no significant correlations between language 

proficiency and language learning strategies. They interpreted the results in terms of 

limited sample size. The outcome results imply that English proficiency does not have an 

effect on the strategy use of Uzbek English learners since English is important for every 

learner to achieve a future goal. Learners use language learning strategies regardless of 

their proficiency level. 

 

3. Learners’ Perceptions about Computer-Assisted English Learning 

The second research question concerning learners’ perceptions was analyzed in 

terms of three sections. The first section investigated the use of computers. The findings 

confirmed that many Uzbek students use computers every time they learn English. It is 

clear that in this era of technology, computers have much to do with learning anything, 

including English language.  

Second, regarding their attitudes towards computer-assisted language learning, the 

learners have a positive attitude toward using computers due to the opportunities that 

computers offer. For example, computer-assisted language learning provides learners 

flexibility, accessibility, and independence so that learners can have exposure to English 

at any time they want (Warschauerto 2010). 

Third, the learners’ perception of the effect of computer-assisted language learning 

on language learning was examined. Among language skills, the listening skill was the 

highest (M=3.63, SD=1.28). As Levy (2009) stated, audio files on the internet provide 

learners with opportunities to replay, stop, and slow down audio prompts while studying. 

This may be the reason why they perceived it as so effective. As confirmed by many 

researchers (e.g., Warschauerto 2010), the effect of using computer-assisted materials to 

learn English seems evident. 

 

VI. Conclusion 

This study examined language learning strategies of Uzbek EFL learners and their 

perceptions of computer-assisted language learning environments. From the received 

results certain meaningful conclusions can be reached. First, in relation to learning 

strategies, metacognitive strategy was found to be most commonly used strategy by 

learners due to its features to better promote learning process. However, learners did not 

favor social strategy much. This may lead to a pedagogical suggestion about social 

strategy that acknowledges the importance of communication social strategy, which 

needs to be encouraged and promoted more by English educators in Uzbekistan. There 

was also a more negative perception of cognitive strategy, but it wasn’t statistically 

significant. 

Second, in relation to Uzbek EFL learners’ perceptions, the current study 

confirmed positive attitudes toward the effects of computer-assisted language learning. 

With this finding, the study proposes a pedagogical suggestion that since computers can 

provide many opportunities for learners and this digital learning may replace the 

traditional way of teaching in Uzbekistan, educators should encourage learners to work 

more with computers to learn English in and outside the classroom. 
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When it comes to the limitations of the study, although it yielded meaningful 

results, it still has some drawbacks. The participants were limited to university students 

in the study; therefore, EFL learners at various education levels could be investigated in 

further research. 
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Annotatsiya: Ushbu maqolada frazemalarni modellashtirish muammolarini, 

sintaktik modellarni belgilash tamoyillarini tahlil qilish;, gap qurilishli frazemalarni 

struktur asosda tadqiq etish uchun minimal strukturani belgilash, bunda frazeologik 

ma’noning mundarijasi muhimligini asoslash,  gap strukturali frazemalarni  shakliy 

modellashtirish masalalari asoslab berilgan. 

Kalit so‘zlar: gap strukturali frazema, bo‘linuvchanlik, modellashtirish, sintaktik 

modellar, grammatik forma, subyekt, predikat, ichki sintaktik qurilish.  

Аннотация: В данной статье даны анализ проблем моделирования фразем, 

принципов разметки синтаксических моделей;, определение минимальной 

структуры для исследования фразем со структурой предложения на структурной 

основе, обоснование важности содержания фразеологического значения, 

обоснованы вопросы формального моделирования фразем со структурой 

предложения. 

Ключевые слова: предложение структурная фраза, делимость, 

моделирование, синтаксические модели, грамматическая форма, субъект, 

предикат, внутренняя синтаксическая структура. 

Abstract: The article analyzes the problems of modeling phrasemes, the principles 

of marking syntactic models;, determining the minimum structure for the study of 

phrasemes with sentence structure on a structural basis, substantiating the importance of 

the content of phraseological meaning, justifying the issues of formal modeling of 

phrasemes with sentence structure. 

Key words: sentence-structured phrasema, divisibility, modeling, syntactic 

models, grammatical form, subject, predicate, internal syntactic construction. 

 

 

Kirish. Dunyo tilshunoslari XX asrning 60-yillaridan boshlab lingvistik birliklarni 

modellashtirish muammosiga aloqador asarlari bilan til birliklarining konstruktiv qurilma 

ekanligini va aynan shu xususiyat asosida ularni modellashtirish mumkinligini dalillab 

berdilar.  

Bo‘linuvchanlik imkoniyatiga ega til birliklarini modellashtirilish, masalan, 

transformatsiyalan  nutq egasi bo‘lgan insonning kognitsiyasi bilan mustahkam bog‘liq. 

Shu bois kognitiv tilshunoslik tilni trasformatsiyalanishida va kodlashtirilishida kognitiv 
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mexanizm sifatida uni o‘rganadi. Kognitiv  tilshunoslikning maqsadi qabul qilish 

jarayonini qay tarzda paydo bo‘lishi, kategoriyalanishi, tasniflanishi va dunyoni o‘z 

nuqtai nazaridan tushunishni o‘z ichiga oladi. “Kognitiv fan” termini o‘z ichiga 

jarayonlarni birgalikda o‘rganish, ularni qabul qilib qayta ishlash, saqlash va foydalanish, 

bilimlar strukturasini tashkil qilib jamlash, qolaversa, ushbu strukturalarni inson miya 

faoliyatida shakllantirish uchun birlashgan ma’lum ilmiy qarashlar majmuini tashkil 

qiladi. Shu bois kognitiv fan matematika, mantiq, falsafa, antropologiya va tilshunoslik 

bilan uzviy bog‘liqdir. Antropotsentrik paradigmaning barcha yo‘nalishlari “til va inson” 

hamkorligiga tayanadi.  

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Dunyo tilshunosligida  birinchi marta XX 

asrning 20-yillariga kelib model va modellashtirish tushunchalari tarkibiy tilshunoslik 

tarafdorlari tomonidan ishlatilgan (F. Boas, L. Blumfild, Ye. Sepir, Z. Xarris va 

boshqalar.). Ular til hodisalari va ularning o‘zaro bog‘liqligini tushuntiradigan umumiy 

lingvistik nazariyani yaratish bo‘yicha izlanishlar olib borish jarayonida tilni 

modellashtirish va sinxron tavsiflash usullarini ishlab chiqdilar.  

Rus tilshunosligida o‘tgan asrning 60-yillaridan boshlab til birliklarini 

modellashtirish muammosi N.Xomskiy (1963), Yu.Apresyan (1966), S.Markus (1970), 

I.I.Revzin (1962, 1977), R.G.Piotrovskiy (1966), A.F.Losev (1968), Ye.F.Kirov(1989), 

A.G.Likov (1999) singari qator nazariyotchi olimlarning asarlari maydonga keldi [1]. 

Tilning barcha sathlari (fonologik, leksik-semantik, morfemik, morfologik, sintaktik) 

birliklarini modellashtirish imkoniyati yaratildi.  

O‘zbek tilshunosligida XX asrning 70-yillaridan boshlab lingvistik modellashtirish 

masalalari o‘rtaga tashlanib, A.Nurmonov sintaktik birliklarini modellashtirish, 

sintaksisni sistemaviy taddid etish uchun boshlang‘ich nuqta sintaktik model bo‘lmogi 

lozimligini ta’kidladi.  

 Q.Hakimov aynan sodda gap qolipli frazeologizmlar modellari xususida fikr 

yuritgan bo‘lib, ishda sodda gap qolipli frazeologizmlarning  agens, obyekt, sabab kabi 

zaruriy birikuvchanliklari aniqlanib, ularning qanday gap bo‘lagi vazifasid kelishi tadqiq 

qilingan [2]. 

D.Nabiyeva til birliklarini ma’lum elelmentlarining o‘zaro barqaror munosabatidan 

tashkil topgan butunlik sifatida baholash ularni modellashtirish imkoniyatini berishi 

xususida fikr yuritgan [3] bo‘lsa, Sh.G‘aniyeva til birliklarini modellashtirish 

muammolari, frazeologik ma’no va uning tuzilishi, frazeologizmlarni semantik 

modellashtirish, frazeologizmlarni sintagmatik modellashtirish, valentlik masalalariga 

keng to‘xtalgan [4]. 

Tadqiqot metodologiyasi. Tilshunoslikdagi modellar turli xil lingvistik hodisalar 

asosidagi tuzilmalarni aniqlash va o‘rganish uchun ishlatiladi, bu esa tilni tavsiflashda 

ma’lum lingvistik tushunchalarni va ular orasidagi aloqalarni aniqlashtirishga yordam 

beradi.  

Sodda gap qolipli frazeologizmlarning sintaktik modellarini tahlil qilishda tasviriy, 

qiyosiy, differensial-semantik metodlarga tayanildi.  

Tahlil va natijalar. Model - bu aqliy tasavvur qilingan yoki moddiy jihatdan 

amalga oshirilgan tizim bo‘lib, qayta namoyish qilish orqali tadqiqot obyekti takrorlanadi, 

uni o‘rganish ushbu obyekt haqida yangi ma’lumot berishi uchun uni almashtirishga 
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qodir. Model bilish vositasidir. Ammo, asl obyektni bilishga bevosita qaratilgan boshqa 

vositalardan farqli o‘laroq, modelni bilish asl obyektni bilishda faqat "oraliq bosqich" 

bo‘lib chiqadi. Modelda olingan ma'lumotlar asl obyektga o'tkazilishi kerak, ammo o'zi 

faqat ehtimolga ega va asl obyektning o'zida qo'shimcha tekshirishni talab qiladi. 

Kognitiv vazifasini bajarish uchun model, bir tomondan, asl obyektdan butunlay farq 

qilmasligi kerak, boshqa tomondan, u bilan to'liq mos kelishi kerak [5, 228]. Shu 

ma’noda, lingvistik modellashtirish, ya’ni struktura bilan bog‘liq tarzda til birliklarini 

modellashtirish kuzatiladi. Ma’lumki, frazeologik birliklar strukturasini modellashtirish 

tartib bilan joylashgan tarkibni bo‘laklash tarzida vujudga keladi.. Demak, har qanday 

model butunlik sifatida ierarxik parchalanish xususiyatiga ega buladi. Frazeologik 

birliklar ham muayyan mazmun va ifoda tuzilishiga ega bo‘lgan, birdan ortiq til 

birliklarining turg‘un munosabatidan yuzaga kelgan butunlik hisoblanadi, ushbu butunlik 

frazeologik birliklarning universal belgisi sanaladi. Demak,  muayyan shakliy 

strukturadan tashkil topgan frazeologik birliklar ham til tizimining murakkab uzvi  

sifatida modellashtirishi tabiiy. Ularning shakliy strukturasidan kelib chiqib birikma 

qolipli va gap qolipli  frazeologik birliklar deb ajratish mumkin.  

Bugungi kunda frazemalarni modellashtirish muammolariga doir qiziqarli ilmiy 

kuzatishlar olib borilmoqda. Bu esa o‘zbek frazeologiyasining bundan keyingi rivoji yana 

ham salmoqli bo‘lishidan guvohlik beradi. Til birliklariga konstrukt sifatida yondashish 

esa ularning konstruktiv modellarini yaratish imkonini berdi va tilshunoslik oldiga tilning 

har bir sathini modellashtirish muammosini qo‘ydi [4,3].  

Frazemalarni modellashtirishning eng faol ko‘rinishi sifatida sintaktik modelni 

keltirish mumkin,  sintaktik model – so‘z birikmasi yoki gap  sifatida frazemalarni 

strukturali shakllantirish va  ot+fe’l, sifat+ot tipidagi modellarida yuzaga keladi. 

Gap strukturali frazemalarning sintaktik modellari asosi, gap strukturasi kabi, turli 

so‘z turkumlaridan tarkib topadi. Ular asosan ot+fe’l modelida shakllangan, tarkibiga 

ko‘ra ot va fe’l so‘z turkumlariga mansub: gapi gap, so‘zi so‘z; hayot – mamot; olma pish 

– og‘zimga tush,  ustasi farang, dabdalasi chiqdi, ko‘ngli ketdi, ko‘ngli g‘ash bo‘ldi, ko‘zi 

ochildi, dard yengdi,  boshi qotdi, dili g‘ash, kayfi chog‘, ko‘ngli buzuq kabilar.  Bu kabi 

frazemalarning uzvlari asosan, bir-biri bilan aloqa-munosabat shakllari asosida sintaktik 

munosabatga kirishgan ot+fe’l modelida quyidagicha yuzaga chiqadi: 

N+V modelli frazemalar: ko‘zi ochildi, ko‘ngli ketdi, ko‘ngli g‘ash bo‘ldi, dard 

yengdi,  boshi qotdi. 

N+N+V modelli frazemalar: Ilonning yog‘ini yalagan. 

N+N+N+V modelli frazemalar: Ona suti og‘zidan ketmagan. 

N+N modelli frazemalar: Hayot – mamot. 

N+N, N+N modelli frazemalar: Gapi gap, so‘zi so‘z. 

N+V – N+V modelli frazemalar: Olma pish – og‘zimga tush. 

N+A modelli frazemalar: kayfi chog‘, ko‘ngli buzuq, nazari past, ora ochiq, tili 

uzun. 

Tildagi birikuvchanlik-biriktiruvchanlik xususiyati frazeologik birliklar uchun ham 

xos ekan, ularda ifoda grammatik nuqtai nazardan  bog‘langan bo‘ladi. Sodda gap qolipli 

frazeologik birlik bilan ifodalangan  predikatning valentliklarini qaratqichli aniqlovchi 

vazifasidagi agenslar  to‘ldiradi. Shu o‘rinda ta’kidlash joizki, frazeologizmlarning 
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ko‘chma ma’nolilik asosiga qurilishi ularda emotsional-ekspressivlik, konnotativlikning 

bo‘rtib turganligini ko‘rsatadi, ayniqsa, “...sodda gap qolipli frazeologizmlarning 

aksariyati ruhiy integral uzvli holat fe’llari ma’nosini beradi. ...shunga ko‘ra ruhiy 

integral uzvga ega ma’noli sodda gap qolipli frazeologizmlarning agensi shaxs oti 

bo‘ladi.” [2,7]. 

N+V modelli frazemalar qatoriga mansub ko‘z(i) ochildi sodda yig‘iq gap qolipli 

frazeologizmi “... kimning xushyor qilmoq, yaxshi-yomonni tushunadigan qilmoq, 

(tuslovchi bilan egalik qo‘shimchasi  boshqa-boshqa shaxsni ko‘rsatadi), xushyorlanmoq, 

yaxshi-yomonni tushunadigan bo‘lmoq ( tuslovchi bilan egalik qo‘shimchasi ayni bir 

shaxsni ko‘rsatadi). Varianti: ko‘z ochmoq, kim; ko‘z ochildi (-); ochilgan ko‘z(i) 

kimning” [6,140] ma’nolarini anglatadi.  

Ushbu frazeologizmda birinchi komponent  egalik qo‘shimchasini  qabul qilib 

harakatni yuzaga chiqaruvchi (agens) subyekt sanaladi. Masalan: ko‘zim ochildi, ko‘zing 

ochildi, ko‘zi ochildi; ko‘zimiz ochildi, ko‘zingiz ochildi, ko‘z(lar)i ochildi kabi. 

“Sodda gap qolipli frazeologizmlarning qaratqich bilan qo‘llangan holati ham 

gapdagi bo‘laklanishda semantik-sintaktik nomutanosiblikni yuzaga keltiradi. Unda ham 

mantiqiy predikatning sodda gap bilan ifodalanishi kuzatiladi.” [7,54] Misolga e’tibor 

qaratamiz: Birdan qaroqchining ko‘zi ochildi (Yu.Tovasliy) gapidagi ko‘zi ochildi 

sodda yoyiq gap qolipli frazeologizm holat holi va qaratqich aniqlovchi vazifasidagi 

leksemalarni o‘ziga tobelantirib kelgan.  Ushbu sintaktik qurilmaga grammatik tomondan 

yondashsak, holat holi+qaratqich aniqlovchi+ega+kesimdan iborat yoyiq gap 

qurilmasidan tashkil topgan. Keltirilgan gapga mantiqiy tomondan qarasak, ko‘zi ochildi  

frazemasi bilan ifodlangan gap bo‘lagi predikat,  qaroqchining  qaratqichli aniqlovchi 

subyekt (agens) sanaladi, agens qaratqich aniqlovchi vositasida yuzaga chiqqan. “Sodda 

gap qolipli frazeologizmlarning agensi gapda asosan ot va olmoshlarlarda, ba’zan 

otlashgan boshqa turkumdagi so‘zlarda o‘z ifodasini topadi”. [2,9]. Birdan qaroqchining 

ko‘zi ochildi gapida mazmuniy tuzilish birliklari agens (bajaruvchi subyekt) va uning 

holati (predikati) o‘rtasidagi munosabatdan tashkil topib, shakliy tuzilish bo‘yicha 

frazeologik birlikdan yuzga kelgan. Bunday o‘rinlarda “frazeologizm semantik 

butunlikka ega predikat hisoblanadi.”[7,54]. Frazeologizm leksik-grammatik butunlik, 

ya’ni qismlarga ajratilmaydigan – sintaktik bo‘laklanmaydigan, balki yaxlitlikda bir 

butun ma’no anglatuvchi leksik birlikdir. Har qanday frazeologizm, tashqi tomondan 

qaralganda, o‘zining sintaktik strukturasiga ega, sintaktik jihatdan bir butunlik. 

Frazeologik birlik sodda gap qolipli (ko‘zi ochildi strukturasi shartli tarzda ega-kesim 

ko‘rinishida) bo‘lganligi uchun gapda grammatik eganing qo‘llanishiga mone’lik qiladi 

va sintaktik konstruksiyada frazeologik birlikning egalik affiksini olgan birinchi 

komponenti (ko‘zi) grammatik qoidaga ko‘ra qaratqich kelishigini olgan so‘zni talab 

qiladi, shu sabab subyekt qaratqichli aniqlovchi vazifasida voqelanadi.  

Sodda gap qolipli frazeologik birlikning agensi  kishilik olmoshi bilan ifodalanishi 

mumkin: Bu savoldan uning kayfi tarqalgandek bo‘lib, ko‘zlari moshdek ochildi 

(A.Qodiriy). Sintaktik qurilma predikatning qaysi valentligining reallashuviga ko‘ra 

quyidagicha bo‘ladi: 1) subyekt (agens) + predikat: Uning ko‘zlari moshdek ochildi 

tarzida. 
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Ruhiy kechinmani kuchliroq ifodalash uchun sodda gap qolipli frazeologik birlik 

tarkibi kengayishi mumkin: ko‘zlari ochildi // ko‘zlari moshdek ochildi  tarzida. 

Frazeologik birlik kuchli konnotativ bo‘yoqqa ega leksik birlik bo‘lishiga qaramasdan, 

ayrim o‘rinlarda mazmunni bo‘rttirish maqsadida sodda gap qolipli frazeologik 

birliklarga ma’noni kuchaytiruvchi til birligi qo‘shilishi mumkin. Ko‘zlari moshdek 

ochildi shaklida  holat ma’nosi bo‘rttirilgan. Ushbu gapda ham  ega uzvi gap qolipli 

frazeologik birlikning o‘zida namoyon bo‘lganligi uchun gap tarkibida ega-kesim 

nomutanosibligi yuzaga keladi.  

N+V modelli frazemalardan yana biri qo‘l kelmoq gap qolipli frazemasidir, 

“O‘zbek tilining izohli frazeologik lug‘ati”da “qo‘l kelmoq” gap qolipli frazemasining 

ma’nosi quyidagicha izohlangan, ya’ni dastlab frazemaning semantikasiga e’tibor 

qaratamiz: “Qo‘l kelmoq nima kimga. Manfaatiga mos tushgan holda qulaylik bermoq” 

[6,302]. Masalan: Shunisi ham qo‘l keldi chog‘i, tezda Toshkentga, oliy partiya 

maktabiga o‘qishga yuborildi (E.A’zam, Shovqin).  

Ushbu ma’noni ifodalaganda qo‘l kelmoq frazeologizmida grammatik formaning 

qo‘llanishini tahlil qilib ko‘ramiz. Mazkur frazeologizmda shaxs-son ma’nosini ikkinchi 

komponent, ya’ni fe’l leksema anglatadi, ot komponent esa shaxs va son formasini qabul 

qilmaydi. Masalan: qo‘l keldim, qo‘l kelding, qo‘l keldi, qo‘l keldik, qo‘l keldingiz, qo‘l 

keldi(lar) kabi. Odatda,  ichki sintaktik qurilishi gapga teng frazeologizmlarda fe’l 

komponent doimiy III shaxsda bo‘ladi.  Masalan, quyidagi formalarda ham shu tuzilish 

kuzatiladi: ko‘z tegdi, tishi chiqqan, nafasi o‘chdi, mehri tushdi, ko‘ngli og‘ridi, jag‘i 

tinmadi va hok. Demak, ichki sintaktik qurilishi gapga teng bo‘lgan frazeologizmlarning 

ba’zilarida grammatik forma fe’l komponentga qo‘shiladi. Mobodo ot komponentga 

qo‘shilsa, semantika o‘zgaradi, masalan: qo‘limdan keladi, qo‘lingdan keladi, qo‘lidan 

keladi, qo‘limizdan keladi, qo‘lingizdan keladi, qo‘llaridan keladi kabi.  

Birinchi turga mansub gap qolipli frazemalar o‘zgaruvchan sintaktik strukturada 

shakllanadi. M.Mirtojiyev ta’kidicha, frazeologizm birikma yoki gap qolipli bo‘lganligi 

va u bir lug‘aviy butunlikka aylanganiga qaramay, o‘z sintaktik xususiyatlarini saqlab 

qoladi [8,43]. «Ibora tarkibini sintaktik tahlil qilish nutq birligining tarkibini emas, balki 

til birligining tarkibini tahlil qilish bo‘ladi. Umuman, ibora tarkibida qatnashgan so‘zlar 

orasidagi sintaktik bog‘lanish o‘z kuchini saqlaydi, o‘lmaydi, faqat ichki bo‘ladi»[9,187], 

- deb keltiradi Sh.Rahmatullaev. 

Gap tarkibida fe’l frazeologizmlar  kesimlik formalarini olish yoki olmasligiga 

ko‘ra ikki guruhga bo‘linadi: 1) kesimlik formalarini qabul qiluvchi frazeologizmlar; 2) 

kesimlik formalarini qabul qilmaydigan frazeologizmlar. Natijada ushbu formalarni 

qabul qilgan frazeologizmlar kesimlik sintaktik pozitsiyaga xoslanadi. Masalan, qo‘l 

kelmoq frazeologizmi fe’lning shaxs-son, mayl, tasdiq/inkor va zamon shakllarini olib, 

kesim sintaktik pozitsiyasi uchun xoslanadi: qo‘l keldim, qo‘l kelgan, qo‘l kelsa, qo‘l 

kelmadi kabi. Shuni ta’kidlash zarurki, gap qolipli frazeologik birliklarni tashkil etgan 

komponentlar qo‘shma so‘z komponentlariga nisbatan avtonomligini biroz bo‘lsa-da 

saqlaganligi uchun ichki komponentlari ham o‘zgarish xususiyatini saqlab qoladi. 

Masalan: dabdalam chiqib, dabdalang chiqib, dabdalasi chiqib va hok.  

Frazemalar tarkibidagi komponentlarning joylashuvi  qat’iy ketma-ketlikka ega. 

Tartibli ketma-ketlikka ega bo‘lgan til elementlarini parchalash tamoyili lingvistik 
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modellarni belgilashning muhim tamoyili sifatida amal qiladi. “...har qanday model 

butunlik sifatida ierarxik parchalanish xususiyatiga ega buladi. Frazeologik birliklar ham 

muayyan shakliy va mazmuniy strukturaga ega bulgan, ma’lum elementlarning barqaror 

munosabatidan tashkil topgan konstrukt sanaladi, bu konstruktivlik ularning universal 

belgisi hisoblanadi.”[2,4]. Shunday ekan, frazeologizmlar ham til sistemasining bir uzvi 

sifatida modellashtirishga berilishi tabiiy. 

Gap qolipli fe’l frazeologizmlar tarkibidagi fe’l turkumli so‘z shaxs-son shaklini 

qabul qilish yoki qilmasligiga ko‘ra ikki guruhga bo‘linadi: 1) shaxs-son formasini qabul 

qiluvchi fe’llar; 2) shaxs-son formasini qabul qila olmaydigan fe’llar. Masalan, qo‘l 

kelmoq gap qolipli frazema tarkibidagi fe’l shaxs-son formasini qabul qilsa,  dabdalasi 

chiqmoq gap qolipli frazema tarkibidagi fe’l turkumli so‘z shaxs-son formasini qabul qila 

olmaydi. Misollarga e’tibor qaratamiz: 

1.– Ana, endi o‘zingizga keldingiz. Mayli, men kecha dabdalam chiqib, bir 

joylarga botib, isqirt bo‘lib kelibman. Lekin hozir aql-hushim joyida-ku! (N.Ismoilov, 

Tog‘ ko‘chkisi). 

2.O‘LDING, RAMAZON, HOZIR DABDALANG CHIQADI! (ERKIN A’ZAM, ANOYINING 

JAYDARI OLMASI). 

3.Hozirgi tarbiyani olib shaxmatga urildi, shaxmatni olib tarbiyaga; ikkovining 

ham dabdalasi chiqarildi. (A.Qahhor, O‘jar). 

4.Dabdalamiz chiqib, qo‘y-echkilarning bir bo‘lagini paxtazordan, besh-oltitasini 

ko‘chadan, ayrim xonadonlardan topib keldik. (Sh.Xolmirzaev, O‘zbek xarakteri). 

5.Ha, qadrli do‘stim, o‘ljangizga yuema-yuz bo‘lishga dosh berolmasdingiz. U bir-

dan paydo bo‘lsa,  dabdalangiz chiqib, kamalmay kolmasdingiz. (G.Emar, 

Sohibchangal). 

6.Sarkarda Ronosbat dabdalasi chiqqan Shiroqni ular qo‘lidan qutqarib, bir 

chetga olib chiqdi-da, suv ichirdi, so‘ngra chodiriga olib kirib, uni yaxshilikcha yo‘lga 

solmoqchi bo‘ldi. (M.Osim, Shiroq). 

Xulosa va takliflar. Tilga sistemaviy yondashuv til birliklarini munosabatlar 

yig‘indisi sifatida izohlashni, ya’ni bir necha til elementining o‘zaro munosabatidan 

iborat butunlik sifatida qarashni taqozo etadi. Til birliklarining o‘zaro munosabatidan 

tashkil topgan, bo‘linuvchanlik imkoniyatiga ega bo‘lgan har qanday til birliklari 

yig‘indisi deyarli modellashtirilish xususiyatiga ega bo‘lishi tilga sistemaviy yondashuv 

natijasida yuzaga keldi. Bunda ikki yoki undan ortiq til birliklarining ichki struktural 

bog‘lanishga egaligi muhim ahamiyat kasb etadi. Ot+fe’ldan tashkil topgan N+V modelli 

frazemalar konstruksiyada o‘zaro birikuvchanlik-biriktiruvchanlik xususiyatlarini to‘liq 

namoyon qiladi. 
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